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Заседание открывается в 10 ч 10 мин.

Пункты 93–108 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение конкретных вопросов 
и внесение на рассмотрение и само рассмотрение 
проектов резолюций, представленных по 
всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности

Председатель (говорит по-французски): В со-
ответствии с нашей программой работы и распи-
санием заседаний сегодня в первой половине дня 
Комитет должен приступить к рассмотрению блока 
вопросов «Другие виды оружия массового уничто-
жения». Однако в списке выступающих по блоку 
вопросов «Ядерное оружие» остается еще в общей 
сложности 53 оратора, на заслушание выступлений 
которых нам понадобится от четырех до пяти ча-
сов. Поэтому мы сначала заслушаем этих ораторов, 
а затем перейдем к рассмотрению следующего бло-
ка вопросов.

Я любезно напоминаю всем выступающим де-
легациям о необходимости соблюдать пятиминут-
ный регламент для выступлений в национальном 
качестве и семиминутный регламент для заявлений 
от имени групп. Как и раньше, по истечении отве-
денного для выступления времени будет подавать-
ся звуковой сигнал.

Г-жа Гарсия Гутьеррес (Коста-Рика) (гово-
рит по-испански): Коста-Рика считает настоятель-
но необходимым достижение прогресса на пути 

всеобщего ядерного разоружения. Мы можем под-
твердить, что в вопросе ядерного разоружения без-
действие недопустимо. Сохраняя статус-кво, мы 
ежедневно подвергаем себя все более серьезным 
угрозам, которыми чревата ситуация отсутствия 
международной безопасности. Именно поэтому мы 
решительно выступаем в поддержку Договора о за-
прещении ядерного оружия. Приняв этот договор 
в июле, международное сообщество направило ре-
шительный и четкий сигнал всем государствам и 
прежде всего государствам, обладающим ядерным 
оружием, о необходимости исключить возможность 
применения ядерного оружия из своих политиче-
ских концепций безопасности и военных страте-
гий. Данный запрет, устанавливающий на глобаль-
ном уровне норму, предусматривающую объявле-
ние вне закона данного вида оружия, способствует 
укреплению режима нераспространения и ядерного 
разоружения и осознанию неприемлемости при-
менения ядерного оружия. На сегодняшний день, 
спустя чуть более года после его принятия, Дого-
вор подписали 69 и ратифицировали 19 государств. 
Коста-Рика ратифицировала его 5 июля. Мы насто-
ятельно призываем все государства подписать этот 
Договор, а те государства, которые уже сделали это, 
как можно скорее его ратифицировать, с тем чтобы 
приступить к реализации решительных шагов по 
пути его полного и эффективного осуществления.

Само существование ядерного оружия создает 
постоянную угрозу международному миру и безо-
пасности и человечеству в целом. Поэтому мы с со-
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жалением отмечаем, что выполнению обязательств, 
касающихся ядерного разоружения и нераспростра-
нения, не уделяется того внимания, которого оно 
заслуживает. В мире сохраняются тысячи ядерных 
боезарядов, и, вместо того чтобы прилагать усилия 
к их ликвидации, ежегодно на их модернизацию 
расходуются миллиарды долларов, что ведет лишь 
к усилению ядерной угрозы.

Коста-Рика вновь заявляет о своем абсолютном 
неприятии мер, направленных на модернизацию 
ядерного оружия, продление срока его службы и его 
дальнейшее совершенствование. Такие действия 
несовместимы с существующими обязательствами 
и целью избавления мира от ядерной угрозы. В том 
же духе мы осуждаем и ядерные испытания, кото-
рые подрывают международную безопасность, соз-
давая угрозу всему человечеству.

Коста-Рика также вновь заявляет о необходи-
мости заключения договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала для ядерного 
оружия и других ядерных взрывных устройств — 
договора, действие которого распространялось бы 
на уже существующие запасы таких материалов и 
который предусматривал бы механизмы проверки 
и меры укрепления доверия. Любой такой договор 
должен быть неотъемлемой частью международ-
но-правового режима нераспространения, а его 
главной целью должно быть достижение ядерного 
разоружения.

Одной из первоочередных задач в области ра-
зоружения и нераспространения является также 
полная ликвидация химического и биологическо-
го оружия. Хотим особо указать на необходимость 
обеспечения всеобщего присоединения к конвенци-
ям по этим видам оружия и их осуществления. Мы 
вновь заявляем о том, что неизбирательное приме-
нение химического или биологического оружия, 
особенно в отношении гражданского населения, не 
только недопустимо, но и является явным наруше-
нием международного права.

Наша страна глубоко обеспокоена отсутствием 
прогресса в области ядерного разоружения, дости-
жение которого в еще большей мере затрудняется 
включением в доктрины безопасности положений, 
предусматривающих отведение первостепенной 
роли именно ядерному оружию. Мы считаем не-
приемлемой нынешнюю ситуацию, характеризую-
щуюся отсутствием сколько-нибудь существенного 

прогресса в осуществлении статьи VI Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) го-
сударствами, обладающими ядерным оружием, 
несоблюдением Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний и неспособностью обе-
спечить его универсализацию. Такое положение 
дел отрицательно сказывается не только на автори-
тете договоров в сфере ядерного разоружения, но и 
на поддержании международного мира и безопас-
ности. Мы рассчитываем на достижение на Конфе-
ренции 2020 года по рассмотрению действия ДНЯО 
конкретных результатов, поскольку просто не мо-
жем допустить, чтобы и на этот раз возникла тупи-
ковая ситуация, подобная той, которая сложилась в 
2015 году.

Являясь государством — участником Договора 
Тлателолко, Коста-Рика подчеркивает важную роль 
зон, свободных от ядерного оружия, в предотвра-
щении горизонтального и вертикального распро-
странения ядерного оружия, в укреплении реги-
онального доверия и безопасности и в понижении 
значения ядерного оружия в доктринах безопас-
ности. В этой связи мы заявляем о нашей твердой 
поддержке создания зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке.

Государствам-членам надлежит более настой-
чиво добиваться активизации работы многосто-
роннего механизма разоружения и нераспростране-
ния и выдвигать больше инициатив в этом плане, 
с тем чтобы у нас была возможность реагировать 
на вызовы, с которыми сталкивается международ-
ное сообщество в этой области. Коста-Рика также 
призывает укреплять сотрудничество и расширять 
участие женщин в усилиях по разоружению и счи-
тает, что гражданскому обществу отведена ключе-
вая роль в этом деле. Наша страна вновь заявляет о 
своей приверженности достижению этих целей.

Г-н Кафле (Непал) (говорит по-английски): По-
скольку я впервые беру слово на текущей сессии, то 
хотел бы прежде всего поздравить Вас, г-н Предсе-
датель, по случаю Вашего избрания на пост Пред-
седателя Первого комитета на семьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи. Вы можете рассчи-
тывать на всемерную поддержку нашей делегации 
в Ваших усилиях по обеспечению продуктивной 
работы и успешного завершения этой сессии.

Организация Объединенных Наций придает 
делу ядерного разоружения первостепенное значе-
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ние с момента своего создания. Фактически, необ-
ходимость ядерного разоружения была подчеркну-
та в первой же резолюции Генеральной Ассамблеи 
— резолюции 1 (I) 1946 года. Организация Объеди-
ненных Наций была создана с целью избавить гря-
дущие поколения от бедствий войны после первого 
применения атомных бомб, не только приведшего 
к разрушению городов, но и потрясшего сознание 
всего человечества.

Пользуясь этой возможностью, наша делегация 
хотела бы подчеркнуть, что применение или угроза 
применения ядерного оружия не только безнрав-
ственны, но и противозаконны. В консультатив-
ном заключении Международного Суда 1996 года 
(A/51/218, приложение) сказано, что применение 
или угроза применения ядерного оружия представ-
ляют собой преступление против человечности 
и нарушение норм международного права, в том 
числе международного гуманитарного права. Не-
пал заявляет о своей убежденности в том, что един-
ственной гарантией против применения или угрозы 
применения ядерного оружия является его полная 
ликвидация.

В этой связи Непал подтверждает свою прин-
ципиальную позицию, заключающуюся в том, что 
всеобщий мир и безопасность можно обеспечить 
только посредством всеобщего и полного разору-
жения и ликвидации ядерного и других видов ору-
жия массового уничтожения в четко установлен-
ные сроки. Непал вновь выражает свою глубокую 
обеспокоенность катастрофическими и неизбира-
тельными гуманитарными и экологическими по-
следствиями будь то умышленного или случайного 
подрыва ядерного боеприпаса.

Непал подчеркивает, что государства, облада-
ющие ядерным оружием, должны соблюдать та-
кие важные принципы, как транспарентность, не-
обратимость и проверяемость процесса ядерного 
разоружения, в целях полной ликвидации такого 
оружия. Кроме того, мы призываем к скорейшему 
началу переговоров по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала, действие 
которого распространялось бы на уже существую-
щие запасы таких материалов и которым предусма-
тривался бы запрет на их производство в будущем.

Непал также выступает за скорейший созыв 
конференции высокого уровня по вопросам ядер-
ного разоружения. Наша делегация считает, что 

создание в различных регионах планеты зон, сво-
бодных от ядерного оружия, поможет избавить мир 
от такого оружия. Непал отнюдь не считает, что 
ядерное оружие служит полезным сдерживающим 
средством. Наоборот, оно является источником 
дилемм в сфере безопасности, с которыми прихо-
дится сталкиваться самим ядерным государствам. 
Поэтому ядерному оружию не должно быть места в 
доктринах национальной безопасности ни одной из 
стран. Необходимо положить конец модернизации 
ядерных арсеналов, ведущимся исследованиям в 
области создания новых ядерных боезарядов и раз-
работке новых систем доставки.

Непал был одной из первых стран, подписав-
ших в прошлом году Договор о запрещении ядер-
ного оружия. Я хотел бы информировать Комитет 
о том, что в настоящее время в национальном пар-
ламенте запущен процесс его ратификации. Как го-
сударство, подписавшее Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, и государство-
участник Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), Непал также настоятельно призы-
вает все государства-члены проявить искреннюю 
политическую волю и максимальную гибкость во 
имя избавления мира от ядерного оружия.

Вместе с тем Непал также поддерживает закре-
пленное в ДНЯО неотъемлемое право всех госу-
дарств развивать исследования, производство и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях. Не-
обходимо как можно скорее разработать и принять 
универсальный, не ограниченный условиями, не-
дискриминационный и юридически обязывающий 
документ, требующий от государств, обладающих 
ядерным оружием, предоставления государствам, 
ядерным оружием не обладающим, гарантий без-
опасности против применения или угрозы приме-
нения ядерного оружия в любых обстоятельствах.

В заключение наша делегация настоятельно 
призывает во имя достижения прочного мира и все-
общего благополучия положить конец практике ин-
вестирования огромных средств в модернизацию и 
накопление запасов оружия и торговлю им. Наша 
делегация также настоятельно призывает избавить-
ся от чар «сделки с дьяволом», от которой страдает 
все человечество. Если бы указанные ресурсы были 
перенаправлены на социальные и гуманитарные 
цели, они способствовали бы достижению — еще 
задолго до 2030 года — многих из целей в области 
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устойчивого развития, в том числе искоренению 
нищеты и голода, и повышению уровня жизни все-
го человечества. 

Г-н Хван (Франция) (говорит по-французски): 
Я тоже хотел бы воздать Вам, г-н Председатель, 
должное за то, как Вы руководите работой Первого 
комитета.

Сначала я хотел бы сказать о том, что Фран-
ция всецело присоединяется к заявлению, сде-
ланному наблюдателем от Европейского союза 
(см. A/C.1/73/PV.11). Я хотел бы добавить к нему не-
сколько соображений от имени моей собственной 
страны.

Ухудшение международной обстановки в плане 
безопасности приобрело острый характер и нашло 
отражение в принятом правительством Франции в 
декабре 2017 года документе, озаглавленном «Стра-
тегический обзор положения в области обороны и 
национальной безопасности», в котором изложены 
уроки, извлеченные из сложившейся нестабильной 
и непредсказуемой стратегической обстановки. 
Этот документ напоминает нам о том, что реализо-
вать наши устремления в отношении разоружения 
и контроля над вооружениями нам удастся толь-
ко на основе согласованных усилий по снижению 
международной напряженности, приоритет в ко-
торых будет отдан неукоснительному соблюдению 
норм международного права и необходимости диа-
лога и сотрудничества на всех уровнях.

Что касается Северной Кореи, то Франция про-
должает с неослабным вниманием следить за раз-
витием ситуации в этой стране. Мы принимаем к 
сведению заявление Корейской Народно-Демокра-
тической Республики о приостановлении ядерных 
испытаний и пусков баллистических ракет, а также 
о закрытии ядерного испытательного полигона. За 
обязательствами, взятыми Северной Кореей, долж-
ны незамедлительно последовать конкретные и 
поддающиеся проверке действия.

Тем не менее столь обнадеживающее разви-
тие событий не означает, что мы будем закрывать 
глаза на нарушения режима нераспространения, 
допускаемые Северной Кореей. Осуществляемое 
этой страной наращивание потенциала ведет к из-
менению характера северокорейского кризиса и той 
угрозы, которую он представляет для Азии и всего 
мира. Франция вновь заявляет о своей поддержке 

режима санкций и намерена следить за тем, чтобы в 
рамках обзорного цикла, предшествующего Конфе-
ренции по рассмотрению действия Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО), урегу-
лированию этого кризиса по-прежнему уделялось 
приоритетное внимание.

Что касается Ирана, то Франция по-прежнему 
решительно поддерживает Совместный всеобъем-
лющий план действий. Это достигнутое в Вене эф-
фективное соглашение было единодушно одобрено 
Советом Безопасности в его резолюции 2231 (2015). 
Мы призываем все стороны и далее оказывать под-
держку его полному осуществлению и действовать 
ответственно. Иран должен соблюдать все положе-
ния этого соглашения. В этой связи Франция обе-
спокоена неуклонным развитием иранской про-
граммы по созданию баллистических ракет.

Франция в полной мере осознает свою особую 
ответственность, обусловленную, прежде всего, ее 
статусом государства, обладающего ядерным ору-
жием, по смыслу ДНЯО. Так, Франция полностью 
выполняет свои обязательства по статье VI ДНЯО. 
При этом она руководствуется поэтапным и праг-
матичным подходом — единственным подходом, 
который является реалистичным, — в стремлении 
содействовать обеспечению региональной и между-
народной стабильности на основе принципа нена-
несения ущерба ничьей безопасности.

Мы разделяем конечную цель полной ликвида-
ции ядерного оружия на этапе, когда стратегическая 
обстановка будет тому благоприятствовать. Со вре-
мени окончания «холодной войны» нашей страной 
были приняты важные односторонние меры. Всем 
хорошо известная образцовая репутация нашей 
страны в этом плане свидетельствует о нашей ис-
кренней приверженности ядерному разоружению, 
которая реализуется на практике. Сейчас, когда мы 
вновь сталкиваемся с ухудшением стратегической 
обстановки, мы должны работать над воссозданием 
условий, которые позволили нам добиться подобно-
го прогресса.

Франция придает большое значение усилиям 
по обеспечению транспарентности и предоставляет 
негативные гарантии безопасности всем не облада-
ющим ядерным оружием государствам-участникам 
ДНЯО, которые выполняют свои обязательства в 
сфере нераспространения. Кроме того, Франция 
считает ядерное сдерживание исключительно обо-
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ронительным средством, направленным на защиту 
наших жизненно важных интересов в чрезвычай-
ных обстоятельствах самообороны.

Было бы опасно полагать, что можно занимать-
ся вопросами ядерного разоружения без учета об-
становки в плане безопасности. Именно поэтому 
Франция выступает против Договора о запрещении 
ядерного оружия. Этот Договор может поставить 
под угрозу ДНЯО, являющийся краеугольным кам-
нем международного режима нераспространения, 
посредством установления альтернативной и про-
тиворечащей ДНЯО нормы.

Существует опасность того, что негативные по-
следствия принятия Договора о запрещении ядер-
ного оружия намного превзойдут те позитивные 
результаты, достижению которых он якобы при-
зван содействовать. Ядерное разоружение не может 
быть введено указом, его необходимо добиваться. 
Его невозможно достичь посредством противодей-
ствия государствам, обладающим ядерным ору-
жием. Его можно добиться лишь при условии со-
вместной работы с ними на основе конструктив-
ного и ответственного диалога. Моя страна будет 
продолжать свои усилия по содействию ядерному 
разоружению на основе консенсуса, достигнутого 
в рамках легитимных разоруженческих форумов. В 
настоящее время это единственный эффективный и 
ответственный путь вперед.

В этом отношении одной из приоритетных задач 
является вступление в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Франция призывает все государства, которые это-
го еще не сделали, подписать и ратифицировать 
ДВЗЯИ. Еще одним крайне важным и незаменимым 
шагом вперед на пути к созданию мира, свободного 
от ядерного оружия, является проведение в рамках 
Конференции по разоружению переговоров по до-
говору о запрещении производства расщепляюще-
гося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств на основе документа 
CD/1299 и установленного в нем мандата. Важное 
значение для укрепления взаимопонимания и до-
верия среди государств — участников ДНЯО так-
же имеют консультации по техническим аспектам 
контроля за ядерным разоружением, проводимые 
между ядерными и неядерными государствами.

Я знаю, у нас мало времени, но я хотел бы доба-
вить, что, по мнению Франции, усилия по сокраще-

нию глобальных запасов ядерного оружия необхо-
димо продолжать, в частности в контексте диалога 
между Соединенными Штатами и Россией. Кроме 
того, крайне важно обеспечить дальнейшее приме-
нение в Европе Договора о ликвидации ракет сред-
ней дальности и меньшей дальности (Договор по 
РСМД). Франция призывает Россию и Соединен-
ные Штаты избегать любых односторонних иници-
атив и в интересах обеспечения евроатлантической 
безопасности продолжить обсуждение судьбы До-
говора по РСМД в рамках следующего раунда их 
двустороннего диалога, который состоится на этой 
неделе в Москве.

На этом я заканчиваю свое выступление, но 
сразу же после заседания будет распространен пол-
ный текст моего заявления, с которым можно будет 
ознакомиться на электронном портале PaperSmart.

Председатель (говорит по-французски): Госу-
дарствам-членам решать, как мы будем дальше ра-
ботать, однако в случае несоблюдения нами пяти-
минутного регламента существует большая вероят-
ность того, что мы проведем Рождество в этом зале.

Г-н Аббани (Алжир) (говорит по-арабски): Г-н 
Председатель, я тоже хотел бы поблагодарить Вас 
за умелое руководство нашей работой.

Прежде всего наша делегация присоединяется 
к заявлениям по вопросу о ядерном оружии, с ко-
торыми выступили представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединившихся стран, пред-
ставитель Марокко от имени Группы африканских 
государств и представитель Египта от имени Лиги 
арабских государств (см. A/C.1/73/PV.11).

Ядерное разоружение является для междуна-
родного сообщества одной из наиболее насущных 
задач с точки зрения обеспечения мира, безопасно-
сти и стабильности во всем мире. Однако эту цель 
невозможно достичь без полной ликвидации такого 
оружия и избавления человечества как от него, так 
и от угрозы его применения. В этой связи делегация 
нашей страны хотела бы обратить особое внимание 
на следующие аспекты занимаемой Алжиром пози-
ции в этом вопросе.

Во-первых, Алжир верит в полное и безогово-
рочное соблюдение Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) — основы международ-
ного многостороннего порядка в области ядерного 
разоружения и нераспространения. Мы призываем 
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все стороны, еще не сделавшие этого, без выдвиже-
ния каких-либо условий и без промедления присо-
единиться к ДНЯО.

Во-вторых, ДНЯО имеет чрезвычайно важное 
значение, поскольку он приближает нас к полной 
ликвидации ядерного оружия и достижению конеч-
ной цели — построению мира, свободного от угро-
зы ядерного оружия.

В-третьих, существует острая необходимость 
заключения юридически обязательного междуна-
родного документа по пассивным гарантиям безо-
пасности для государств, не обладающих ядерным 
оружием.

В-четвертых, крайне важно также обеспечить 
вступление в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), что бу-
дет способствовать укреплению международного 
порядка в области ядерного разоружения и нерас-
пространения. В этой связи мы призываем все со-
ответствующие стороны присоединиться к ДВЗЯИ 
в целях устранения любых существующих в этой 
области опасностей и рисков.

В-пятых, Алжир с большим удовлетворением 
отмечает принятие на основе консенсуса Подгото-
вительной группой экспертов высокого уровня по 
договору о запрещении производства расщепля-
ющегося материала доклада о проделанной ею ра-
боте (см. A/73/159). Надеемся, что конечном итоге 
он будет способствовать проведению в будущем 
переговоров по этому важному вопросу, посколь-
ку подготовка такого доклада представляет собой 
один из 13 шагов, согласованных на Конференции 
2000 года участников ДНЯО по рассмотрению дей-
ствия Договора.

В-шестых, наша страна, придавая огромное 
значение вопросу ядерного разоружения, также 
осознает важность усилий по обеспечению нерас-
пространения ядерного оружия, которые являются 
основополагающим компонентом деятельности, на-
правленной на ликвидацию такого оружия. Мы все 
обязаны содействовать достижению цели нерас-
пространения ядерного оружия.

В-седьмых, в том что касается использования 
ядерной энергии в мирных целях, Алжир вновь 
подтверждает суверенное и неотъемлемое право 
всех государств-участников развивать свой нацио-
нальный потенциал в области использования ядер-

ной энергии в мирных целях в интересах социаль-
но-экономического развития всех народов, особен-
но народов развивающихся стран.

В-восьмых, Алжир поддерживает усилия, пред-
принимаемые в настоящее время Группой прави-
тельственных экспертов по контролю за ядерным 
разоружением. Мы надеемся, что в конечном итоге 
Группе удастся принять на основе консенсуса до-
клад, который поможет придать импульс будущим 
переговорам о ядерном разоружении.

Алжир подчеркивает важность создания зон, 
свободных от ядерного оружия, во всем мире, по-
скольку это в значительной степени способствова-
ло бы достижению целей в области разоружения и 
нераспространения и одновременно содействовало 
бы обеспечению мира, безопасности и стабильно-
сти на региональном и международном уровнях. 
Руководствуясь таким подходом, Алжир одним из 
первых среди африканских государств ратифици-
ровал Пелиндабский договор, в соответствии с ко-
торым в Африке была создана зона, свободная от 
ядерного оружия. Мы призываем все соответству-
ющие государства подписать и ратифицировать три 
протокола к этому Договору.

Алжир выражает глубокую обеспокоенность 
в связи с препятствиями, которые стоят на пути 
достижения цели создания зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке с момента 
принятия соответствующей резолюции на Конфе-
ренции 1995 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению и 
продлению действия Договора. В этой связи Алжир 
призывает все государства поддержать представ-
ленный Группой арабских государств проект реше-
ния, в котором содержится призыв к созыву в 2019 
году конференции с целью проведения переговоров 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других ви-
дов оружия массового уничтожения. Организация 
такой конференции стала бы чрезвычайно важным 
практическим шагом на пути к достижению без-
опасности, стабильности и мира в этом регионе и 
на всей планете.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во для представления проектов резолюций 
A/C.1/73/L.23 и A/C.1/73/L.24 имеет представитель 
Австрии.
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Г-жа Тихи-Фисльбергер (Австрия) (говорит 
по-английски): В период холодной войны существо-
вание ядерного оружия поставило нас на грань пол-
ного уничтожения. Сегодня ввиду технического 
прогресса и геополитических проблем ядерное ору-
жие представляет собой гораздо более серьезную 
угрозу, чем когда-либо ранее. Усилия в области ра-
зоружения замедлились, ослабевают меры укрепле-
ния доверия. Государства, обладающие ядерным 
оружием, вступили в новый цикл модернизации, 
инвестируя миллиарды долларов в модернизацию 
своих арсеналов и разработку видов ядерного ору-
жия уменьшенных размеров и веса, что упрощает 
его доставку. Времени для принятия решений ста-
новится все меньше, в то время как ядерное оружие 
поддерживается в состоянии высокой боевой готов-
ности и занимает центральное место в стратегиях 
оборонного планирования.

Подавляющее большинство государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций, подклю-
чившись к инициативе гуманитарного обязатель-
ства, ясно дали понять, что ввиду рисков и гумани-
тарных последствий применения ядерного оружия 
мы не можем мириться с тем тупиком, в котором 
находится процесс ядерного разоружения, и сохра-
няющейся неспособностью обеспечить выполнение 
положений статьи VI Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО).

Мы с нашими традиционными соавторами хо-
тели бы еще раз представить проект резолюции 
«Гуманитарные последствия применения ядерного 
оружия» (A/C.1/73/L.23). По сравнению с предыду-
щей резолюцией (резолюция 72/30) в нем содержат-
ся лишь технические изменения. Мы надеемся, что 
другие делегации присоединятся к числу соавторов 
данного проекта резолюции и поддержат его.

Наряду с сохранением тупикового положения 
в области ядерного разоружения продолжают усу-
губляться вследствие появления различных тех-
нических аспектов, связанных, в частности, с рас-
пространением киберугроз, терроризма и более 
быстрых систем доставки, риски, присущие этим 
чудовищным системам вооружения. Как отмечает 
Генеральный секретарь в своей повестке дня «Обе-
спечение нашего общего будущего: повестка дня 
в области разоружения», широко распространено 
мнение о том, что прогресс в направлении ядерного 
разоружения застопорился, и имеются тревожные 

признаки того, что в настоящее время ядерная по-
вестка дня продвигается в неверном направлении.

Эти события побудили большинство госу-
дарств-членов выступить с требованиями о дости-
жении конкретного прогресса в области ядерного 
разоружения и принятии Договора о запрещении 
ядерного оружия (ДЗЯО). Как указал Генеральный 
секретарь, ДЗЯО является историческим докумен-
том, который после вступления в силу станет важ-
ным элементом режима ядерного разоружения и не-
распространения и позволит государствам, которые 
того пожелают, поддержать некоторые из наиболее 
строгих из имеющихся на сегодня многосторон-
них ограничительных норм в отношении ядерного 
оружия.

Принятие ДЗЯО позволило ликвидировать су-
ществовавший правовой пробел в результате соз-
дания всеобъемлющей правовой нормы по запре-
щению ядерного оружия и его отнесения к той же 
категории, что и другие виды оружия массового 
уничтожения, использование которых безогово-
рочно запрещено, поскольку они представляют со-
бой абсолютно недопустимое средство ведения во-
йны. Договор стал частью установленного между-
народного режима ядерного нераспространения и 
разоружения.

ДЗЯО подтверждает роль ДНЯО в качестве кра-
еугольного камня этого режима. Он способствует 
реализации ДНЯО, в частности потому, что в нем 
предусматривается прогресс на пути к достиже-
нию мира, свободного от ядерного оружия, в соот-
ветствии со статьей VI ДНЯО. ДЗЯО способствует 
укреплению режима ядерного нераспространения 
и системы гарантий Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ).

Он охватывает даже больший круг вопросов в 
сравнении с ДНЯО. Во-первых, он обязывает го-
сударства-участники как минимум сохранять свои 
существующие обязательства в отношении гаран-
тий МАГАТЭ, в то же время поощряя их стремить-
ся к более высокому стандарту. Во-вторых, Дого-
вор о запрещении ядерного оружия — в отличие от 
ДНЯО — обязывает государства-участники, кото-
рые обладают ядерным оружием, на основе прямых 
переговоров заключить и впоследствии выполнять 
надлежащее соглашение о гарантиях, что является 
серьезным достижением в сравнении с ДНЯО, ко-
торым не предусматривается постановка арсеналов 
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государств, обладающих ядерным оружием, под ка-
кие-либо гарантии.

Кроме того, ДЗЯО способствует укреплению 
глобальной нормы, запрещающей проведение ядер-
ных испытаний, свидетельством чего совсем недав-
но стала ратификация одним из государств одно-
временно Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и Договора о запре-
щении ядерного оружия. ДВЗЯИ является одним из 
ключевых инструментов глобальной архитектуры 
ядерного разоружения и нераспространения. Мы 
призываем все оставшиеся государства, особен-
но государства, перечисленные в приложении 2 к 
ДВЗЯИ, подписать и ратифицировать этот Дого-
вор. Его вступление в силу имеет первостепенное 
значение.

Что касается Договора о запрещении ядерного 
оружия, то мы с глубоким удовлетворением отме-
чаем последние примеры его ратификации и под-
писания. ДЗЯО стремительно приближается к эта-
пу вступления в силу — более быстрыми темпами, 
чем когда-либо продвигался по этому пути любой 
из договоров, касающихся оружия массового унич-
тожения. Австрия призывает все государства, кото-
рые еще не сделали этого, подписать и ратифициро-
вать ДЗЯО как можно скорее и объединить усилия в 
целях придания ему универсального характера.

Договор о запрещении ядерного оружия яв-
ляется необходимым шагом на пути к созданию 
мира, свободного от ядерного оружия. Разве мож-
но достичь мира, свободного от ядерного оружия, 
и сохранить его без такой запретительной нормы? 
Однако давайте внесем ясность: для построения и 
сохранения мира, свободного от ядерного оружия, 
потребуется принятие дополнительных правовых и 
практических мер. ДЗЯО является лишь первым, но 
существенно важным шагом на этом пути.

В этом году мы вместе с другими сторонами хо-
тели бы также представить проект резолюции, оза-
главленный «Договор о запрещении ядерного ору-
жия» (A/C.1/73/L.24), в соответствии с решением, 
принятым в резолюции 72/31, озаглавленной «Про-
движение вперед процесса многосторонних пере-
говоров по ядерному разоружению». Этот краткий 
технический проект резолюции схож с аналогич-
ными проектами резолюций, посвященными дру-
гим договорам по разоружению. Мы просим деле-

гации присоединиться к числу соавторов данного 
проекта резолюции и поддержать его.

Все государства разделяют цель построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Хотя мы 
приветствуем все шаги, которые были предприняты 
государствами, обладающими ядерным оружием, в 
плане сокращения арсеналов, внесения изменений 
в ядерные доктрины и принятия мер по обеспече-
нию транспарентности, у нас вызывают серьезную 
обеспокоенность нынешнее тупиковое положение в 
сфере разработки любых таких мер и признаки воз-
можного обращения вспять прошлых положитель-
ных достижений эпохи холодной войны. В нас все-
ляет тревогу возможность прекращения действия 
Договора о ликвидации ракет средней дальности и 
меньшей дальности (ДРСМД). Это может привести 
к новой гонке вооружений.

В этой связи мы также призываем Соединен-
ные Штаты и Российскую Федерацию продлить 
действие Договора между Российской Федераци-
ей и Соединенными Штатами Америки о мерах по 
дальнейшему сокращению и ограничению стра-
тегических наступательных вооружений, а также 
своевременно согласовать документ, который мог 
бы заменить данный Договор. Мы не можем согла-
ситься с доводами о том, что продвижению вперед 
процесса ядерного разоружения мешает отсутствие 
надлежащих условий. Значительные меры в обла-
сти ядерного разоружения, ставшие важным вкла-
дом в ослабление напряженности, были приняты 
именно в разгар холодной войны. Меры по разо-
ружению являются решающим позитивным факто-
ром для улучшения международной политической 
ситуации.

Кроме того, отсутствие прогресса в области 
ядерного разоружения порождает угрозу дальней-
шего ядерного распространения. Сохранение в ар-
сеналах некоторых государств ядерного оружия яв-
ляется для некоторых других государств мощным 
стимулом, побуждающим их также стремиться к 
обладанию им.

Серьезную озабоченность международного 
сообщества вызывает существование ядерных и 
ракетных программ Корейской Народно-Демокра-
тической Республики. Необходимо добиться воз-
вращения Корейской Народно-Демократической 
Республики к соблюдению своих международных 
обязательств. Мы приветствуем прилагаемые в 
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последнее время усилия на высоком уровне и при-
зываем все вовлеченные стороны продолжать укре-
плять доверие и согласовывать путь к достижению 
полной, поддающейся проверке и необратимой де-
нуклеаризации Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики.

Исключительно важное значение для снижения 
опасности распространения ядерного оружия на 
Ближнем Востоке и во всем мире имеет Совмест-
ный всеобъемлющий план действий. Поэтому мы 
считаем весьма прискорбным принятое Соединен-
ными Штатами решение о выходе из этого согла-
шения. Мы призываем Иран выполнять свои обяза-
тельства, что Тегеран, согласно заключению МА-
ГАТЭ, делал и продолжает делать на данный мо-
мент. Мы вновь заявляем о своей приверженности 
сотрудничеству с международным сообществом в 
целях сохранения ядерной сделки.

Зоны, свободные от ядерного оружия, играют 
важную роль в укреплении режима ядерного нерас-
пространения, а также способствуют ядерному ра-
зоружению. Мы вновь заявляем о своей поддержке 
создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия, других видов оружия массового 
уничтожения и средств доставки.

Мы не унаследовали Землю от наших предков 
— мы берем ее взаймы у наших потомков.

Председатель (говорит по-английски): К сожа-
лению, представитель Австрии на две с половиной 
минуты превысила отведенное ей для выступления 
время. Пожалуйста, постарайтесь закончить Ваше 
выступление.

Мой долг и моя задача как Председателя — обе-
спечивать соблюдение установленного регламента. 
Это касается всех. Я являюсь послом. И я надеюсь, 
что мои коллеги-послы будут подавать другим при-
мер в соблюдении регламента. 

Г-н Динь (Вьетнам) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы прежде всего поблаго-
дарить всех экспертов, принимавших вместе с нами 
участие в предыдущих заседаниях, за их содержа-
тельные выступления по этой теме.

Вьетнам присоединяется к заявлениям, с кото-
рыми выступили представители Индонезии и Та-
иланда от имени Движения неприсоединившихся 
стран и Ассоциации государств Юго-Восточной 

Азии соответственно в рамках тематических пре-
ний по блоку вопросов «Ядерное разоружение» 
(см. A/C.1/73/PV.11).

С момента основания Организации Объединен-
ных Наций было приложено много усилий для того, 
чтобы превратить устремления и чаяния о мире, 
свободном от ядерного оружия, в реальность. Мы 
знаем, что эта задача имеет большое значение для 
международного мира и безопасности, но, к сожа-
лению, сохранение в арсеналах ядерного оружия и 
появление других новых рисков по-прежнему вызы-
вают обеспокоенность у международного сообще-
ства в условиях нарастания в мире напряженности.

Вьетнам проводит последовательную политику 
в поддержку всех усилий в области нераспростране-
ния и разоружения, направленных на полную лик-
видацию ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций и нормами 
международного права. Сообразно с этой полити-
кой мы приветствуем цели, меры по сокращению 
угроз и множественные варианты политики, кото-
рые были изложены в новой повестке дня в обла-
сти разоружения, сформулированной Генеральным 
секретарем в целях ликвидации ядерного оружия и 
предотвращения появления новых и дестабилизи-
рующих видов стратегического оружия. Мы хоте-
ли бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
призвать государства-члены принимать более ши-
рокое участие в деятельности, осуществляемой в 
рамках существующих международных правовых 
механизмов в этой области.

Что касается Конференции участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора (ДНЯО), которая 
будет проводиться в 2020 году, то мы считаем, что 
политическая воля, добросовестное ведение пере-
говоров, транспарентность и инклюзивность явля-
ются важными условиями успешного проведения 
обзора действия ДНЯО. Кроме того, мы рассчиты-
ваем на принятие более строгих обязательств и реа-
лизацию соглашений о создании региональных зон, 
свободных от ядерного оружия.

Вьетнам приветствует и поддерживает уси-
лия, которые соответствующие стороны продол-
жают прилагать в целях содействия реализации 
принятых недавно конструктивных решений от-
носительно ситуации на Корейском полуострове 
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и укреплению сотрудничества, направленного на 
создание безъядерной зоны, что заложит прочную 
основу для мира, стабильности, сотрудничества 
и развития как на полуострове, так и в мире. Мы 
также призываем все стороны выполнять решения 
Конференции 1995 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию и продлению действия Договора, в том числе 
в отношении создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия.

Что касается Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), то мы высту-
паем за его скорейшее вступление в силу. Вместе 
со всеми нынешними участниками ДВЗЯИ мы при-
зываем оставшиеся государства, перечисленные 
в приложении 2, рассмотреть вопрос о присоеди-
нении к Договору, с тем чтобы мы могли и дальше 
укреплять существующий режим запрещения ядер-
ных испытаний.

Мы приветствуем историческое принятие в 
2017 году Договора о запрещении ядерного оружия, 
ставшее итогом предпринимавшихся международ-
ным сообществом на протяжении более чем 70 лет 
неустанных усилий, направленных на дальнейшее 
разоружение и запрещение ядерного оружия. Вьет-
нам гордится тем, что стал десятой страной, рати-
фицировавшей Договор. Мы хотели бы, пользуясь 
случаем, призвать государства-члены принять уча-
стие в этом процессе и рассмотреть вопрос о присо-
единении к Договору, с тем чтобы мы могли постро-
ить более безопасный мир для будущих поколений.

Вьетнам преисполнен твердой решимости вы-
полнять свои обязательства по всем документам, 
касающимся ядерного нераспространения, ядерно-
го разоружения и запрещения ядерного оружия. В 
то же время мы хотели бы вновь подтвердить неотъ-
емлемое право всех участников ДНЯО развивать 
исследования, производство и использование ядер-
ной энергии в мирных целях в соответствии со ста-
тьей IV Договора. Мы проводим последовательную 
политику, направленную на использование ядерной 
энергии исключительно в мирных целях, при одно-
временном обеспечении технической и физической 
ядерной безопасности. Мы обязуемся и впредь тес-
но сотрудничать с Международным агентством по 
атомной энергии в этой области.

В заключение я хотел бы отметить, что крайне 
важно, чтобы государства-члены выполняли свои 

обязанности по достижению дальнейшего ядерного 
разоружения, тем самым внося вклад в обеспечение 
устойчивого мира, безопасности и развития и из-
бавление будущих поколений от угрозы ядерного 
оружия.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы попросить делегации проводить консультации 
за пределами зала заседаний, чтобы не мешать всем 
остальным слушать ораторов.

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Выступление Новой Зеландии в рамках 
общих прений Первого комитета на первой неделе 
работы текущей сессии (см. A/C.1/73/PV.4), посвя-
щенных положению в сфере международной без-
опасности и разоружения, содержало мало поводов 
для успокоения. То же самое можно, безусловно, 
сказать и относительно сферы ядерного разоруже-
ния, и сообщения, которые поступали на выходных, 
могут свидетельствовать о том, что международная 
обстановка становится даже менее благоприятной 
для усилий, направленных на достижение ядерного 
разоружения.

Особую обеспокоенность Новой Зеландии вы-
зывает тот факт, что предусмотренное Договором о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) обя-
зательство «осуществить полную ликвидацию сво-
их ядерных арсеналов», которое государства, обла-
дающие ядерным оружием, безоговорочно взяли на 
себя в 2000 году и подтвердили в 2010 году в За-
ключительном документе Конференции по рассмо-
трению действия ДНЯО, все чаще не выполняется, 
как будто оно является обусловленным обязатель-
ством, соблюдение которого зависит, в частности, 
от выполнения ряда предварительных условий, ка-
сающихся обеспечения безопасности.

Новая Зеландия на протяжении многих лет от-
вергает любые предположения о том, что наличие 
тех или иных условий в области безопасности мо-
жет служить оправданием для распространения 
ядерного оружия, и, следуя той же логике, счита-
ет недопустимым, чтобы наличие таких условий в 
области безопасности препятствовало прогрессу в 
области ядерного разоружения. Если мы это допу-
стим, то наши обязательства по ДНЯО, вступающе-
му во второе пятидесятилетие своей истории, утра-
тят свою актуальность. В более широком смысле 
это приведет к подрыву в глазах международного 
сообщества той важности и определенности, кото-
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рые оно придает обязательствам по Договору, а по 
большому счету — основанной на правилах гло-
бальной системе.

В области ядерного разоружения единственным 
позитивным событием, достойным упоминания, 
стало недавнее принятие Договора о запрещении 
ядерного оружия (ДЗЯО). Новая Зеландия ратифи-
цировала этот важный правовой документ в июле.

Во время прений в Комитете на первой неделе 
его работы высказывалось мнение, что сторонники 
этого Договора считают его панацеей для процес-
са ядерного разоружения. До сих пор я не видела 
ничего, что позволяло бы предположить, что они 
рассматривают его в таком свете, и, разумеется, 
любые такие утверждения были бы явным преуве-
личением. Я думаю, что более точно можно было 
бы описать этот документ как проблеск надежды 
на фоне нынешнего, в остальном неблагоприятного 
положения дел.

Однако даже у проблеска надежды могут быть 
недостатки, и сторонники ДЗЯО, такие как Новая 
Зеландия, с самого начала признавали это. Некото-
рые очень важные члены международного сообще-
ства не принимали участие в переговорах по данно-
му Договору и не одобряли его, и, как и ряд других 
соглашений, включая такие основополагающие до-
говоры, как ДНЯО и Договор о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний, ДЗЯО был принят 
не на основе консенсуса, а путем голосования — 
при поддержке подавляющего большинства госу-
дарств-членов Организации Объединенных Наций.

Этот Договор не предусматривает какое-либо 
сокращение количества ядерных боезарядов в арсе-
нале какой-либо страны. Наоборот, с учетом того, 
что государства, обладающие ядерным оружием, 
не участвовали в переговорах по этому документу, 
включение в него любых требований относительно 
таких сокращений или установление сроков их про-
ведения было бы абсурдно. Соответственно, ДЗЯО 
в основном позиционируется в качестве правовой 
меры, призванной содействовать улучшению суще-
ствующего положения дел. 

В этой связи я хотела бы привлечь внимание 
коллег в этом зале к недавней публикации норвеж-
ской Академии международного права, содержащей 
всеобъемлющую оценку правовых последствий и 
статуса нового Договора. Экземпляры этой публи-

кации под названием «ДЗЯО: все точки над i» (The 
TPNW: Setting the Record Straight) можно получить 
в конце зала. Я хотела бы отметить заключительное 
замечание Академии о том, что выдвигаемые про-
тив этого Договора возражения

«по большому счету лишь маскируют суще-
ствующую между участниками дискуссии важ-
нейшую политическую пропасть, заключающу-
юся в наличии глубоких разногласий по вопро-
су о приемлемости ядерного оружия и легитим-
ности ядерного сдерживания».

Столкнувшись с необходимостью выбора меж-
ду принятием ДЗЯО или сохранением ситуации, ха-
рактеризующейся отсутствием какого-либо догово-
ра вообще, значительное большинство государств 
высказались в пользу ДЗЯО, который представля-
ется нам явным продвижением вперед в улучшении 
нынешнего положения дел как в гуманитарном пла-
не, так и в плане безопасности. Возможно, именно 
имея в виду пример ДЗЯО, Генеральный секретарь 
в своей Повестке дня в области разоружения ука-
зывает на сохраняющуюся применительно к много-
стороннему подходу парадоксальную ситуацию 
— глубокие противоречия, существующие между 
членами Организации Объединенных Наций по та-
ким ключевым вопросам, как нераспространение и 
разоружение, каким-то образом удается разрешать 
на удовлетворительной в целом основе.

В своей Повестке дня Генеральный секретарь 
выдвигает ряд интересных предложений в надежде 
на то, что инициированные большинством процес-
сы в Генеральной Ассамблее могут быть в опреде-
ленной степени согласованы с сохранением некото-
рых процедурных средств защиты, которые могут 
быть задействованы для переговоров в рамках Кон-
ференции по разоружению (КР) и которым ряд ее 
членов придают важное значение. Мы рассчитыва-
ем ознакомиться с этими вариантами в ходе следу-
ющих прений и вместе с тем хотим отметить, что 
прошло много лет с тех пор, как КР в последний раз 
удалось запустить, а тем более завершить, процесс 
переговоров по какой-либо теме, входящей в сферу 
ее компетенции.

Я хотела бы официально заявить о том, что 
Новая Зеландия присоединяется к заявлениям, 
сделанным от имени Коалиции за новую повест-
ку дня и Группы за снятие с боевого дежурства 
(см.  /C.1/73/PV.11).
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Г-н Куатбеков (Казахстан) (говорит по-
английски): Казахстан сохраняет твердую привер-
женность процессу ядерного разоружения и про-
должает прилагать усилия в целях содействия по-
строению мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы доказали решительную и неизменную привер-
женность нашей страны этим целям конкретными 
делами. Поэтому мы вновь настоятельно призыва-
ем всех активно включиться в работу по построе-
нию будущего, свободного от ядерных угроз.

На протяжении более чем четырех десятиле-
тий Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) является основополагающим и неотъемле-
мым элементом системы международной безопас-
ности и процесса ядерного разоружения. Несмо-
тря на заложенный в Договоре потенциал, мы вы-
нуждены отметить медленные темпы прогресса в 
этой области, не оправдывающие ожидания членов 
международного сообщества. Учитывая это, пре-
зидент Казахстана Нурсултан Назарбаев, который 
председательствовал 18 января на проводившемся 
в Совете Безопасности брифинге на тему нераспро-
странения оружия массового уничтожения, вновь 
заявил о необходимости построить мир, свободный 
от ядерного оружия, к столетию Организации Объ-
единенных Наций в 2045 году (см. S/PV.8160).

Государствам-членам не удается принять кон-
сенсусный документ по вопросам ядерного разору-
жения в течение последних нескольких десятиле-
тий. Именно тупиковая ситуация на Конференции 
по разоружению привела к тому, что процесс пере-
говоров по Договору о запрещении ядерного ору-
жия (ДЗЯО) проходил вне рамок Конференции. Мы 
считаем, что этот Договор придает дополнитель-
ный импульс замедлившемуся процессу разоруже-
ния и в то же время дополняет и укрепляет режим 
ДНЯО.

Заключение ДЗЯО стало мощным и важным 
сигналом о том, что подавляющее большинство го-
сударств-членов готовы предпринять конкретные 
шаги по противодействию ядерным угрозам. К со-
жалению, разрыв между ядерными и неядерными 
странами неуклонно увеличивается, что приво-
дит к полной утрате доверия и взаимопонимания, 
к углублению разногласий и обострению споров 
и, что еще важнее, к значительно более опасной 
конфронтации в мире. Катастрофические гумани-
тарные и экологические последствия ядерных ис-

пытаний, проводившихся в Семипалатинске — и 
на территории других ядерных полигонов по всему 
миру — еще раз доказали, что последствия любого 
применения ядерного оружия нельзя проконтроли-
ровать ни во времени, ни в пространстве.

Поэтому наша страна по-прежнему решительно 
выступает в поддержку глобального процесса ядер-
ного разоружения. Подтверждением привержен-
ности Казахстана процессу ядерного разоружения 
является его участие в первом Договоре о сокраще-
нии и ограничении стратегических наступатель-
ных вооружений, Договоре об ограничении систем 
противоракетной обороны и Договоре о ликви-
дации ракет средней дальности и меньшей даль-
ности (Договор по РСМД). На момент окончания 
«холодной войны» эти международные договоры 
внесли значительный вклад в процесс разоружения 
и укрепления режима нераспространения. Казах-
стан выступает за сохранение этих договоров и за 
строгое выполнение всеми участниками положений 
Договора по РСМД. Благодаря этому Договору был 
успешно уничтожен целый класс ядерного оружия. 
Заявления о возможном выходе из Договора по 
РСДМ вызывают сожаление. Более того, в качестве 
меры укрепления доверия мы настоятельно призы-
ваем другие страны, обладающие ракетными тех-
нологиями, присоединиться к этому соглашению.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
остается одной из самых эффективных мер борьбы 
с распространением оружия массового уничтоже-
ния. Такие зоны играют важную роль в обеспече-
нии регионального и международного мира и ста-
бильности и одновременно способствуют продви-
жению процесса разоружения и укреплению режи-
ма ДНЯО. В стремлении к установлению прочного 
мира мы придаем большое значение расширению 
зон, свободных от ядерного оружия, в том числе 
на Ближнем Востоке, в Северо-Восточной Азии и в 
других частях мира.

Мы воздаем должное обоим корейским госу-
дарствам за приложенные ими в последнее время 
значимые усилия и реализацию совместных про-
ектов, направленных на восстановление и поддер-
жание всеохватного диалога. Мы высоко оцениваем 
решение Соединенных Штатов и Республики Корея 
приостановить проводимые ими в регионе на регу-
лярной основе совместные военные учения. Такой 
ведущийся на постоянной основе и в дружествен-
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ной атмосфере политический диалог и вырабатыва-
емые в его рамках взаимоприемлемые решения мо-
гут заложить прочную основу для полной, подда-
ющейся проверке и необратимой денуклеаризации 
Корейского полуострова. В этой связи Казахстан, у 
которого имеется собственный опыт в этой обла-
сти, готов поделиться своими знаниями и извлечен-
ными уроками. Мы можем оказывать техническую 
экспертную помощь в реализации поэтапного и 
транспарентного процесса денуклеаризации.

По нашему мнению, в качестве дополнительной 
меры по устранению стимулов к обладанию ядер-
ным оружием необходимо разработать юридически 
обязывающую систему гарантий со стороны ядер-
ных держав для государств, которые добровольно 
откажутся от обладания ядерным оружием, а также 
для государств, имеющих безъядерный статус. Это 
справедливое предложение, осуществление которо-
го не потребует значительных затрат. Оно помогло 
бы решить многие из нынешних проблем, связан-
ных с ядерным разоружением.

И наконец, я хотел бы присоединиться к высту-
павшим до меня ораторам, которые обращались с 
призывом обеспечить, чтобы человечество исполь-
зовало любую возможность для продвижения про-
цесса разоружения повсюду, где он уже идет, и при-
давало новый импульс там, где он необходим, во 
имя построения более безопасного и устойчивого 
мира для всех.

Г-н Пшенёсло (Польша) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне сказать, что Польша 
полностью присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил представитель Европейского Союза 
(см.  A/C.1/73/PV.11). Мы также полностью присо-
единяемся к заявлениям, с которыми выступили 
ранее представитель Филиппин от имени Инициа-
тивы в области нераспространения и разоружения 
и представитель Австралии от имени группы 30 го-
сударств (см. там же). Мы хотели бы высказать не-
сколько замечаний в нашем национальном качестве.

Прежде всего я хотел бы вновь отметить то 
принципиально важное значение, которое Польша 
придает Договору о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и всем его трем основным компо-
нентам. Поскольку нас объединяет общая привер-
женность достижению мира, свободного от ядерно-
го оружия, мы все обязаны содействовать дальней-
шему укреплению и поддержанию режима ДНЯО 

— основополагающего элемента глобальной кол-
лективной системы обеспечения мира и безопас-
ности. Это убеждение сыграло решающую роль в 
принятии нами решения занять пост Председателя 
Подготовительного комитета ДНЯО в 2018 году.

В период нашего председательства мы, не жа-
лея усилий, стремились содействовать поддержа-
нию целостности и авторитета Договора, созданию 
условий для инклюзивного, взаимоуважительного 
и транспарентного диалога и выработке практи-
ческих рекомендаций для Конференции 2020 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия ДНЯО, кото-
рая ознаменует пятидесятую годовщину вступле-
ния Договора в силу. Мы надеемся, что прогресс, 
достигнутый в этой области, будет способствовать 
не только принятию конструктивных решений по 
итогам работы Конференции, но и укреплению До-
говора и его дальнейшему осуществлению.

Процесс ядерного разоружения в значительной 
степени зависит от региональной и международной 
обстановки в плане безопасности. Мы верим, что 
позитивная динамика, возникшая на Корейском 
полуострове в этой связи, распространится на дру-
гие очаги нестабильности. Мы надеемся, что за ин-
тенсивными переговорами, состоявшимися между 
Соединенными Штатами, Республикой Корея и Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой в 
нынешнем году, последуют дальнейшие шаги по 
денуклеаризации Корейского полуострова.

В этой связи мы приветствуем заявление Корей-
ской Народно-Демократической Республики о при-
остановке проведения ракетно-ядерных испытаний 
и о ликвидации полигона Пунгени. Мы также при-
зываем Корейскую Народно-Демократическую Ре-
спублику закрыть ядерный комплекс в Йонбёне.

Несмотря на все позитивные изменения, ядер-
ная и ракетная программы Пхеньяна по-прежнему 
представляют угрозу для международной безопас-
ности и стабильности в регионе. Непременным 
условием установления в нем прочного мира яв-
ляется полная, проверяемая и необратимая дену-
клеаризация Корейской Народно-Демократической 
Республики в соответствии с резолюциями Совета 
Безопасности.

Мы также убеждены в том, что в наших общих 
интересах стабилизировать ситуацию на Ближнем 
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Востоке, уменьшить напряженность в регионе и, 
главное, не допустить дальнейшего распростране-
ния ядерного оружия. С этой целью мы стремимся 
обеспечить мирный характер ядерной программы 
Ирана, поощряя его к выполнению всех обяза-
тельств в ядерной области, принятых им на себя 
согласно ДНЯО и Совместному всеобъемлющему 
плану действий, который представляет собой ин-
струмент, позволяющий отслеживать потенциал и 
деятельность Ирана.

Польша твердо убеждена в невозможности до-
стичь прогресса в ядерном разоружении без созда-
ния соответствующей международной обстановки 
в плане безопасности в рамках сложившейся стра-
тегической ситуации. Для этого мы должны сосре-
доточить наши усилия на улучшении геополити-
ческих условий и разработке мер по укреплению 
доверия и повышению транспарентности. В этой 
связи мы приветствуем завершение Соединенными 
Штатами и Российской Федерацией процесса со-
кращений в рамках Нового договора о сокращении 
стратегических вооружений. Мы рассчитываем на 
принятие дальнейших мер в области разоружения 
после 2021 года.

В этом же ключе мы призываем Российскую 
Федерацию предпринять существенные и транс-
парентные шаги с целью устранения любых озабо-
ченностей, касающихся соблюдения ею Договора 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности. Мы с сожалением отмечаем, что в ре-
зультате нарушения положений Будапештского ме-
морандума было подорвано доверие к негативным 
гарантиям безопасности. 

Польша по-прежнему убеждена в том, что по-
этапный подход, основанный на плане действий 
2010 года, остается единственной реалистичной, 
функционирующей «дорожной картой» в области 
ядерного разоружения. Мы считаем, что лишь на 
основе подлинного участия всех государств мы 
сможем добиться реального и стабильного прогрес-
са на пути к ядерному разоружению. Позвольте мне 
отметить несколько мер, которые необходимо при-
нять для достижения этой цели.

Во-первых, мы считаем одним из главных при-
оритетов обеспечение всеобщего присоединения к 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний и его вступления в силу. Мы вновь при-
зываем все государства, которые еще не сделали 

этого, прежде всего государства, перечисленные в 
приложении 2, подписать и ратифицировать дан-
ный Договор. Скорейшее присоединение Корейской 
Народно-Демократической Республики к Договору 
стало бы шагом в верном направлении и весомым 
доказательством ее твердой решимости следовать 
по пути денуклеаризации.

Во-вторых, Польша по-прежнему придает боль-
шое значение началу переговоров по договору о за-
прещении производства расщепляющегося матери-
ала (ДЗПРМ). В этой связи мы приветствуем доклад 
(см. A/73/159), представленный Подготовительной 
группой экспертов высокого уровня по ДЗПРМ. Мы 
надеемся, что он будет способствовать процессу 
переговоров на Конференции по разоружению.

В-третьих, инициативы в области контроля за 
ядерным разоружением также имеют исключитель-
но большое значение с точки зрения продвижения 
вперед процесса ядерного разоружения, повыше-
ния транспарентности и укрепления доверия. Мы 
высоко оцениваем работу группы правительствен-
ных экспертов для рассмотрения роли контроля в 
содействии ядерному разоружению, а также про-
гресс, достигнутый к настоящему времени в рамках 
Международного партнерства в целях контроля за 
ядерным разоружением.

Участие наших экспертов в работе Подгото-
вительной группы экспертов высокого уровня по 
ДЗПРМ, Международного партнерства в целях 
контроля за ядерным разоружением и группы пра-
вительственных экспертов для рассмотрения роли 
контроля в содействии ядерному разоружению яв-
ляется свидетельством приверженности Польши 
усилиям, прилагаемым на этих направлениях.

Г-н Сидхарта (Индонезия) (говорит по-
английски): Индонезия подтверждает заявление, 
сделанное ранее от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран (см. A/C.1/73/PV.11).

На пленарном заседании высокого уровня Гене-
ральной Ассамблеи, посвященном отмечавшемуся 
26 сентября Международному дню борьбы за пол-
ную ликвидацию ядерного оружия, мы вновь услы-
шали решительные призывы к ликвидации ядерно-
го оружия, с которыми к нам обращаются народы 
всего мира. Очевидно, что подавляющее большин-
ство членов международного сообщества не только 
считает ядерное оружие величайшей угрозой для 
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человечества, но и требует от государств, обладаю-
щих этим оружием, принятия незамедлительных и 
конкретных мер.

Ядерное разоружение остается для Индонезии 
главным приоритетом. В соответствии с этой по-
зицией наша страна решительно выступает в под-
держку Договора о запрещении ядерного оружия 
(ДЗЯО). Мы считаем, что этот договорный акт мог 
бы внести существенный вклад в усилия по пре-
кращению продолжающегося ухудшения ситуации 
в рамках многосторонних переговоров по ядерно-
му разоружению, а также в устранение реальной 
угрозы катастрофических гуманитарных послед-
ствий, к которым может привести взрыв ядерного 
боеприпаса.

В этой связи мы заявляем о своей готовности 
сотрудничать с соответствующими неправитель-
ственными организациями и партнерами из граж-
данского общества в целях обеспечения скорейшего 
вступления в силу Договора о запрещении ядерного 
оружия и придания ему универсального характера. 
В нынешнем году Индонезия совместно с Австри-
ей, Бразилией, Ирландией, Коста-Рикой, Мексикой, 
Нигерией, Таиландом и Южной Африкой представ-
ляет на рассмотрение новый проект резолюции по 
этому вопросу (A/C.1/73/L.24). Мы рассчитываем 
на поддержку всех делегаций в обеспечении приня-
тия этого проекта резолюции на основе консенсуса.

Однако приверженность Индонезии новому До-
говору не следует рассматривать как ослабление ее 
приверженности Договору о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Напротив, Индонезия, 
будучи добросовестным участником ДНЯО, по-
прежнему считает, что ДНЯО отводится осново-
полагающая роль в деятельности по недопущению 
распространения ядерного оружия в мировых мас-
штабах и обеспечению ядерного разоружения, ко-
нечной целью которой является достижение полной 
ликвидации ядерного оружия и поощрение исполь-
зования ядерной энергии в мирных целях. Сбалан-
сированный прогресс в рамках всех трех компонен-
тов ДНЯО имеет решающее значение с точки зре-
ния не только сохранения доверия по отношению 
к данному Договору, но и обеспечения успешного 
проведения Конференции 2020 года по рассмотре-
нию его действия.

Что касается зон, свободных от ядерного ору-
жия, то Индонезия хотела бы подчеркнуть важность 

создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения, и настоятельно призвать к со-
зыву конференции, проведение которой слишком 
долго откладывается. Мы приветствуем недавнюю 
ратификацию Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний Таиландом и настоятельно 
призываем указанные в приложении 2 страны, ко-
торые еще не подписали и не ратифицировали дан-
ный Договор, сделать это. Мы подчеркиваем необ-
ходимость обеспечения вступления ДВЗЯИ в силу.

Мы считаем, что до достижения полного ядер-
ного разоружения в глобальных масштабах одним 
из дополнительных инструментов, который может 
быть введен в действие в неотложном порядке, яв-
ляется механизм гарантий безопасности. Странам, 
которые никогда не вставали на путь, ведущий к 
обладанию ядерным оружием, или не отказывались 
от обладания им, важно получить недвусмыслен-
ные, юридически обязательные и универсальные 
гарантии безопасности со стороны государств, об-
ладающих ядерным оружием.

Индонезия считает, что, с учетом географиче-
ских ограничений, для обеспечения гарантий без-
опасности недостаточно создания зон, свободных 
от ядерного оружия, равно как и заявлений ядер-
ных государств. Меры по созданию таких зон и вы-
ступления с односторонними заявлениями могут 
представлять собой усилия, направленные на со-
действие обеспечению гарантий безопасности. Од-
нако они не могут служить заменой универсальным 
юридически обязывающим гарантиям безопасно-
сти, призванным убедить государства не вставать 
на путь обладания ядерным оружием. В этой связи 
Индонезия хотела бы подчеркнуть настоятельную 
необходимость скорейшего согласования универ-
сального, безусловного и юридически обязывающе-
го документа, который служил бы для государств, 
не обладающих ядерным оружием, гарантией отка-
за от применения ядерного оружия или угрозы его 
применения.

Мы с глубоким сожалением отмечаем сохра-
няющуюся на протяжении длительного времени 
тупиковую ситуацию в работе Конференции по ра-
зоружению (КР). Мы считаем, что членам Конфе-
ренции необходимо, продемонстрировав гибкость и 
готовность выйти за рамки своих давних позиций, 
попытаться выявить области, в отношении которых 
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у них совпадают мнения, а также решить проблему 
дефицита доверия между государствами-членами. 
C учетом этого мы приветствуем недавнее решение 
КР, касающееся учреждения и функционирования 
вспомогательных органов. В подтверждение своей 
приверженности ядерному разоружению Индоне-
зия согласилась взять на себя функции координа-
тора Вспомогательного органа 1 по прекращению 
гонки ядерных вооружений и ядерному разоруже-
нию. Мы считаем, что эти небольшие шаги будут 
способствовать возобновлению переговоров в рам-
ках КР.

Вместе с тем вызывает сожаление тот факт, что 
КР не смогла достичь консенсуса по докладу Вспо-
могательного органа 4 о негативных гарантиях без-
опасности. Мы хотели бы вновь заявить о том, что 
наша страна придает большое значение скорейше-
му возобновлению КР своей работы в 2019 году и 
согласованию сбалансированной и всеобъемлющей 
программы работы во исполнение своего мандата.

Коллективная мудрость международного со-
общества, выступающего против ядерного ору-
жия, приносит пользу и государствам, обладаю-
щим ядерным оружием, поскольку, в отличие от 
эпохи «холодной войны», сегодня мир стал более 
многополярным, сложным и непредсказуемым. В 
некоторых районах источником угроз являются 
также злонамеренные действия негосударствен-
ных субъектов. В этих условиях опасность возник-
новения ядерного конфликта, в результате будь то 
преднамеренных действий, несчастного случая или 
просчетов, возрастает. Следует сместить акцент с 
принципа ненанесения ущерба безопасности для 
всех на принцип повышения безопасности для всех.

Г-жа Тромсдаль (Норвегия) (говорит по-
английски): Норвегия присоединяется к заявлению, 
сделанному Австралией от имени группы стран в 
связи с рассмотрением вопроса о поэтапном под-
ходе (см. A/C.1/73/PV.11). Позиция Норвегии в от-
ношении ядерного разоружения была подробно из-
ложена в заявлении стран Северной Европы и в на-
шем национальном заявлении в ходе общих прений 
(см. A/C.1/73/PV.2). В рамках этого выступления я 
хотела бы высказать несколько дополнительных 
соображений.

Норвегия всецело привержена цели полной 
ликвидации ядерного оружия, которая может быть 
достигнута только на основе сбалансированной, 

взаимной, необратимой и поддающейся проверке 
ликвидации этого оружия. Наша страна стремит-
ся содействовать осуществлению в полном объеме 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Прогресс в области ядерного разоружения 
будет достигаться за счет укрепления отдельных 
составных элементов.

Даже если возможность достижения прогресса 
будет определяться общей обстановкой в области 
безопасности, мы обязаны добиваться существен-
ных результатов в этой области, предпринимая 
конкретные шаги в правильном направлении. Хотя 
главную ответственность за достижение прогресса 
в области ядерного разоружения несут государства, 
обладающие ядерным оружием, мы, государства, не 
обладающие ядерным оружием, не можем просто 
уклониться от своей собственной ответственности.

Одним из ключевых составных элементов, ко-
торыми мы располагаем для достижения прогресса 
в рамках компонента ДНЯО, касающегося ядерного 
разоружения, является контроль за ядерным разо-
ружением. Наличие режима контроля, пользующе-
гося доверием как ядерных, так и неядерных госу-
дарства, имеет решающее значение для укрепления 
доверия и осуществления новых сокращений ядер-
ных арсеналов в будущем. Норвегия рада возглав-
лять работу группы правительственных экспер-
тов для рассмотрения роли контроля в содействии 
ядерному разоружению.

Наша страна уже более десяти лет принимает 
участие в работе по созданию системы многосто-
роннего контроля в области разоружения. Совмест-
ная инициатива Соединенного Королевства и Нор-
вегии продемонстрировала, что государства, не об-
ладающие ядерным оружием, могут принимать уча-
стие в деятельности в области контроля за ядерным 
разоружением, не нарушая своих обязательств в 
отношении нераспространения. К настоящему вре-
мени к этому партнерству присоединились Швеция 
и Соединенные Штаты Америки, и оно приобрело 
формат четырехстороннего партнерства по ядер-
ному контролю, в рамках которого в прошлом году 
были проведены первые многосторонние учения в 
области контроля за ядерным разоружением.

Норвегия также остается активным членом 
Международного партнерства в целях контроля за 
ядерным разоружением, которое играет ключевую 
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роль в наращивании потенциала и знаний, имею-
щих решающее значение для целей контроля.

Норвегия приветствует доклад Подготовитель-
ной группы экспертов высокого уровня по догово-
ру о запрещении производства расщепляющегося 
материала (ДЗПРМ). Мы считаем, что в рамках бу-
дущих переговоров по ДЗПРМ необходимо предус-
мотреть рассмотрение вопроса о поэтапном вклю-
чении в их повестку дня темы запасов, с тем чтобы 
обеспечить создание и сохранение мира, свободно-
го от ядерного оружия.

Норвегия также призывает все государства, ко-
торые еще не сделали этого, подписать и ратифи-
цировать Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. Мы приветствуем его недав-
нюю ратификацию Таиландом.

Нераспространение является важнейшим усло-
вием достижения «глобального нуля». А ключевую 
роль в международном режиме нераспространения 
играет Международное агентство по атомной энер-
гии (МАГАТЭ). Соглашение о всеобъемлющих га-
рантиях и дополнительный протокол определяют 
глобальную норму в сфере контроля.

В области ядерной безопасности удалось мно-
гого добиться. Мы должны обеспечить, чтобы МА-
ГАТЭ располагало необходимыми средствами для 
выполнения своего мандата в этой области. Мы на-
стоятельно призываем все государства-члены как 
можно скорее присоединиться к соответствующим 
документам.

Норвегия участвует в усилиях по минимизации 
и ликвидации запасов высокообогащенного урана 
и сокращению его использования на гражданских 
ядерных объектах. В июне мы в сотрудничестве с 
МАГАТЭ провели третий международный симпо-
зиум по сведению к минимуму использования вы-
сокообогащенного урана. Мы с удовлетворением 
отмечаем значительный прогресс, достигнутый в 
области сокращения запасов высокообогащенного 
урана. Дальнейшее сокращение потребует неукос-
нительного соблюдения технических, финансовых 
и политических обязательств. Мы обращаемся к 
государствам-членам, которые еще не сделали это-
го, с призывом присоединиться к совместному за-
явлению, содержащемуся в документе МАГАТЭ 
INFCIRC/912.

Г-н ад-Дурра (Ирак) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего наша делегация хотела бы присоединить-
ся к заявлениям, с которыми выступили предста-
вители Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран и Египта от имени Лиги арабских 
государств (см. A/C.1/73/PV.11).

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), включающий в себя три основных 
компонента, содержит ряд взаимосвязанных обяза-
тельств, а также взаимоукрепляющих мер, которые 
побудили государства присоединиться к Договору, 
но уровень осуществления которых на сегодняш-
ний день не полностью соответствует этим обяза-
тельствам. Договор остается явно несбалансиро-
ванным, поскольку обязательства государств, обла-
дающих ядерным оружием, в отношении ядерного 
разоружения до сих пор не воплощены в конкретные 
шаги, предусмотренные статьей VI ДНЯО и соот-
ветствующей резолюцией Конференции 1995 года 
по продлению и рассмотрению действия ДНЯО.

Поэтому все государства-участники, как ядер-
ные, так и неядерные, обязаны обеспечить справед-
ливый баланс между различными компонентами 
посредством выполнения взятых на себя обяза-
тельств в целях полной и окончательной ликвида-
ции ядерного оружия.

Полная и окончательная ликвидация ядерного 
оружия является единственной гарантией защиты 
от его применения или угрозы его применения. По-
этому международное сообщество должно пред-
принимать согласованные усилия для обеспечения 
всеобщей ратификации соответствующих конвен-
ций и договоров, с тем чтобы избавить мир от это-
го смертоносного оружия и тем самым укрепить 
международный мир и безопасность. В стремлении 
содействовать достижению этой цели наша страна 
проголосовала за Договор о запрещении ядерного 
оружия на конференции, созванной в Нью-Йорке в 
июле 2017 года во исполнение пункта 8 резолюции 
71/258 от 2016 года.

На сегодняшний день самую серьезную угро-
зу для международной безопасности представляет 
ядерный терроризм. Необходимы более жесткие 
меры физической ядерной безопасности, которые 
исключали бы возможность попадания ядерных 
материалов в руки террористических групп или 
других не имеющих на то полномочий субъектов. 
Некоторые террористические группы вынашивают 
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планы и, в принципе, в состоянии поставить мир на 
грань ядерной катастрофы за счет использования 
технологий, к которым они могут получить доступ 
на черном рынке. По этой причине представляется 
вполне законным требование относительно обеспе-
чения полной и окончательной ликвидации ядерно-
го оружия в мире в целях устранения этой угрозы.

Ирак подтверждает важность создания зон, сво-
бодных от ядерного оружия, особенно на Ближнем 
Востоке. Начинать нужно с фундаментальных ша-
гов, включая ликвидацию ядерного оружия, имею-
щегося в арсенале израильского образования, ко-
торое должно присоединиться к ДНЯО в качестве 
государства, обладающего ядерным оружием, и по-
ставить свои ядерные объекты под режим всеобъ-
емлющих гарантий Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ).

Ирак вновь заявляет о своей глубокой обеспо-
коенности в связи с провалом усилий по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового унич-
тожения. Три государства — депозитария ДНЯО 
должны выполнить свои обязательства в этом от-
ношении в соответствии с резолюцией 1995 года по 
Ближнему Востоку и планом действий, согласован-
ным на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, который является краеугольным 
камнем разоружения.

Группа арабских государств представила про-
ект решения (A/C.1/73/L.22/Rev.1), содержащий об-
ращенную к Генеральному секретарю просьбу при-
звать государства региона, в частности трех соав-
торов резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, 
а также соответствующие международные органи-
зации принять участие в организуемой в 2019 году 
конференции по согласованию договора о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения. Мы призываем все государства-члены под-
держать этот проект решения, который призван 
способствовать поощрению и поддержанию мира и 
безопасности в регионе и во всем мире.

Ирак придает особое значение Договору о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ), который является одним из ключевых 
инструментов активизации международных уси-
лий, направленных на достижение ядерного разо-
ружения. Несомненно, вступление этого Договора 

в силу будет способствовать устранению опасно-
стей и угроз, связанных с ядерными испытаниями. 
Ирак, который вместе с Бельгией выступал в роли 
посредника на переговорах по статье XIV ДВЗЯИ, 
призывает остальные стороны, прежде всего во-
семь оставшихся государств, перечисленных в при-
ложении 2, подписать и ратифицировать Договор.

Наша страна приветствует двусторонние и 
многосторонние усилия, предпринимаемые в целях 
достижения с помощью средств дипломатии проч-
ного мирного урегулирования кризиса, связанного 
с ядерной программой Корейской Народно-Демо-
кратической Республики.

Наше правительство ратифицировало Кон-
венцию о физической защите ядерного материала 
и Международную конвенцию о борьбе с актами 
ядерного терроризма и делает всё для осуществле-
ния этих двух договоров в рамках работы специа-
лизированных комитетов. Правительство принима-
ет меры по удалению ядерных остатков с объекта 
имени 14 июля в рамках процесса, основанного на 
непосредственной координации усилий и техни-
ческом сотрудничестве с Международным агент-
ством по атомной энергии. Эта задача может быть 
решена только с опорой на добросовестные нацио-
нальные усилия.

Г-жа Чалышкан (Турция) (говорит по-
английски): Наша конечная цель заключается в лик-
видации ядерного оружия и всех других видов ору-
жия массового уничтожения. К сожалению, мы еще 
далеки от достижения этой общей цели, и в этой 
связи нам необходимо активизировать усилия по 
преодолению существующих между нами разно-
гласий и заявить о нашей коллективной ответствен-
ности за их осуществление.

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) является центральным элементом глобаль-
ного режима нераспространения и разоружения. 
Мы не просто так повторяем это каждый год. По 
прошествии пятидесяти лет с момента открытия 
Договора для подписания наша общая задача сегод-
ня заключается в содействии укреплению Договора 
и его трех основных компонентов — нераспростра-
нение, мирное использование и разоружение — и 
обеспечению всеобщего присоединения к нему.

Конференция 2020 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО и процесс подготовки к ее проведению 
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предоставляют возможность защитить и укрепить 
Договор. Принимая во внимание неудачное завер-
шение предыдущей Конференции по рассмотрению 
действия Договора, на которой не удалось достичь 
консенсуса, мы все заинтересованы в том, чтобы на 
основе конструктивного взаимодействия обеспе-
чить успешное проведение обзорной Конференции 
2020 года. Нам необходимо добиться прогресса в 
осуществлении плана действий 2010 года по ДНЯО 
и в создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от всех видов оружия массового уничтожения и 
средств его доставки.

Мы по-прежнему твердо придерживаемся по-
зиции неприятия любых действий, направленных 
на подрыв целостности Договора или поиск аль-
тернатив его полному осуществлению. Необходимо 
обеспечить сохранение и соблюдение ДНЯО и ле-
жащих в его основе режимов гарантий Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). 
Усилия по достижению конечной цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия, должны учи-
тывать существующие реалии и охватывать также 
государства, обладающие ядерным оружием.

В рамках предстоящего процесса можно было 
бы предпринять несколько шагов. Так, необходимо 
будет обеспечить вступление Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
в силу и придание ему универсального характера. 
Мы приветствуем недавнюю ратификацию Догово-
ра Таиландом и его подписание Тувалу. Мы также 
приветствуем моратории на ядерные испытания. 
Вместе с тем моратории никогда не заменят имею-
щий обязательную юридическую силу договор, и, 
присоединяясь к другим странам, мы обращаемся 
к государствам, которые еще этого не сделали, в 
частности к оставшимся государствам, перечислен-
ным в приложении 2, ратификация Договора кото-
рыми необходима для его вступления в силу, с на-
стоятельным призывом присоединиться к ДНЯО. В 
этой связи мы хотели бы заявить о своей поддержке 
Организации по Договору о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний и ее важной работы над 
режимом контроля.

Начало в Женеве переговоров по договору о 
запрещении производства расщепляющегося ма-
териала также будет способствовать усилиям по 
нераспространению и разоружению. Не менее важ-
ное значение в этой связи будут иметь меры по 

контролю за ядерным разоружением и повышению 
транспарентности.

Мы также с удовлетворением отмечаем учреж-
дение Конференцией по разоружению (КР) пяти 
вспомогательных органов и принятие представ-
ленных по итогам их работы четырех предметных 
докладов.

Надеемся, что тем самым будет заложена проч-
ная основа для будущей работы КР. В частности, 
мы призываем государства, обладающие ядерным 
оружием, продолжать активный диалог в целях со-
хранения с таким трудом достигнутых существу-
ющих договоров и обеспечения их полного и под-
дающегося проверке осуществления, которое имеет 
решающее значение для глобальной безопасности.

МАГАТЭ отведена центральная роль в между-
народном сотрудничестве в ядерной области. Си-
стема международных гарантий МАГАТЭ, благо-
даря которой Агентство может предоставлять на-
дежные гарантии выполнения государствами сво-
их международных обязательств в соответствии с 
ДНЯО, является одним из важнейших компонентов 
глобального режима нераспространения и сама 
по себе служит одним из механизмов укрепления 
доверия. В настоящее время Агентство занимает-
ся осуществлением соглашений о гарантиях в 181 
стране, содействуя обеспечению того, чтобы ядер-
ные материалы использовались исключительно в 
мирных целях. Государства, полностью выполняю-
щие свои обязательства в части гарантий, должны 
иметь беспрепятственный доступ к ядерным техно-
логиям гражданского назначения.

Мы должны защищать международный режим 
нераспространения и противодействовать любым 
угрозам этому режиму, прежде всего любым на-
рушениям международного права и резолюций 
Совета Безопасности. Хотя мы всячески привет-
ствуем межкорейские переговоры и диалог между 
Соединенными Штатами и Корейской Народно-
Демократической Республикой, а также заявление 
последней о приостановке ядерных испытаний и 
пусков баллистических ракет, мы хотели бы видеть 
конкретные шаги в направлении полной и подда-
ющейся проверке денуклеаризации Корейского по-
луострова, которая будет способствовать обеспече-
нию региональной и международной безопасности. 
Важными шагами в этой связи могли бы стать под-
писание и ратификация Корейской Народно-Демо-
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кратической Республикой Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний, а также ее 
возвращение в состав участников ДНЯО и режима 
гарантий МАГАТЭ.

Совместный всеобъемлющий план действий 
(СВПД) является одним из наиболее важных до-
стижений многосторонней дипломатии. Во всех до-
кладах МАГАТЭ подтверждается выполнение Ира-
ном этой договоренности. Необходимо добиваться 
сохранения СВПД и стремиться обеспечить его 
осуществление в полном объеме, без каких-либо 
сбоев, на транспарентной основе и под контролем 
МАГАТЭ.

Безусловно, тема сегодняшнего обсуждения яв-
ляется не самой простой. В то же время недавняя 
история изобилует примерами того, как даже в са-
мый разгар напряженности при условии наличия со-
ответствующей политической воли и готовности к 
компромиссу удавалось достичь взаимопонимания.

Г-н Атайди Амарал (Португалия) (говорит по-
английски): Португалия полностью присоединяется 
к заявлению, сделанному от имени Европейского 
союза, а также к заявлению Австралии от имени 
многочисленной группы стран-единомышленников 
(см. A/C.1/73/PV.11). Я хотел бы высказать несколь-
ко дополнительных замечаний в своем националь-
ном качестве.

Сегодня, как никогда ранее, нужно и необхо-
димо укреплять роль Организации Объединенных 
Наций и существующей многосторонней системы, 
основанной на правилах. Португалия по-прежнему 
всецело привержена делу ядерного разоружения. 
Подтвержденные в многочисленных документах 
катастрофические гуманитарные последствия при-
менения ядерного оружия должны укрепить нашу 
решимость избавить мир от ядерного оружия. Это 
поистине наш моральный долг.

Наша страна в основном разделяет разочаро-
вание и опасения, обусловленные отсутствием 
конкретных шагов в направлении ядерного разо-
ружения и приведшие к принятию Договора о за-
прещении ядерного оружия. В то же время, по на-
шему мнению, оптимальным способом достижения 
устойчивого прогресса в многосторонних перего-
ворах по разоружению является поэтапное сокра-
щение запасов ядерного оружия с учетом законных 
национальных и международных интересов в сфере 

безопасности. Этот всеохватный поэтапный подход 
служит движущей силой прогресса на пути к миру, 
свободному от ядерного оружия, еще со времен хо-
лодной войны.

Однако сейчас, когда мы наблюдаем рост 
глобальной и региональной напряженности, до-
стигнутые успехи могут оказаться под угрозой. В 
частности, мы призываем Соединенные Штаты и 
Российскую Федерацию оставить в силе Договор 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности и обеспечить его полное осуществление, 
имеющее решающее значение для безопасности в 
Европе и во всем мире. Кроме того, мы подчерки-
ваем необходимость продления действия Договора 
между Российской Федерацией и Соединенными 
Штатами Америки о мерах по дальнейшему сокра-
щению и ограничению стратегических наступа-
тельных вооружений и проведения переговоров о 
дальнейшем сокращении ядерных арсеналов.

Угроза распространения ядерного оружия по-
прежнему является серьезным поводом для беспо-
койства. Португалия считает Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) краеугольным 
камнем международного режима ядерного нерас-
пространения, основой усилий по достижению 
ядерного разоружения и важным ориентиром при 
разработке новых технологий использования ядер-
ной энергии в мирных целях. Мы надеемся, что ны-
нешний обзорный цикл позволит укрепить Договор 
и повысить его эффективность. Португалия будет 
прилагать все усилия для достижения конкретных 
результатов на Конференции 2020 года по рассмо-
трению действия ДНЯО.

Несмотря на нынешние тревожные тенденции, 
наблюдаются и некоторые проблески надежды. 
Необходимо отметить недавние дипломатические 
усилия на Корейском полуострове и призвать к их 
продолжению. Межкорейский диалог и перегово-
ры между Соединенными Штатами Америки и Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой 
должны привести к полной и поддающейся про-
верке денуклеаризации Корейского полуострова. 
Необходимо обеспечить, чтобы до достижения этой 
цели выполнялись в полном объеме соответствую-
щие резолюции Совета Безопасности, и мы насто-
ятельно призываем Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику соблюдать ДНЯО и режим 
гарантий Международного агентства по атомной 
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энергии (МАГАТЭ), а также подписать и ратифи-
цировать Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ).

Совместный всеобъемлющий план действий 
пользуется поддержкой большинства государств-
членов. Как было подтверждено МАГАТЭ, эта до-
говоренность отвечает поставленным целям. По-
этому мы настоятельно призываем все стороны 
следовать ей.

Одной из наиболее приоритетных задач должно 
быть обеспечение скорейшего вступления ДВЗЯИ 
в силу. Мы призываем все государства, прежде все-
го оставшиеся государства, перечисленные в при-
ложении 2, подписать и ратифицировать Договор. 
Португалия принимает активное участие в усилиях 
по содействию приданию ДВЗЯИ универсального 
характера и приветствует недавнюю ратификацию 
Договора Таиландом.

Кроме того, настоятельно необходимо начать 
переговоры по договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала и достичь про-
гресса в сфере контроля за ядерным разоружением. 
Международное сообщество должно продолжать 
работу по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других ви-
дов оружия массового уничтожения. Мы должны 
и впредь, руководствуясь планом действий, при-
нятым на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, добиваться осуществления резо-
люции 1995 года по Ближнему Востоку.

В заключение хотел указать на настоятельную 
необходимость восстановления доверия в качестве 
важного условия достижения значительного сокра-
щения ядерных арсеналов. Мы также убеждены в 
том, что принятие незамедлительных конкретных 
мер по сокращению таких арсеналов будет, в свою 
очередь, способствовать укреплению доверия и 
созданию благоприятных условий для ядерного 
разоружения. Португалия рассчитывает на прояв-
ление международным сообществом еще большей 
решимости противодействовать общим угрозам в 
ядерной сфере и добиваться достижения нашей об-
щей цели построения мира, свободного от ядерного 
оружия и войн.

Г-н Гарсия Моритан (Аргентина) (говорит по-
испански): Аргентина уделяет первоочередное вни-
мание проблеме ядерного разоружения и прилагает 

значительные усилия в этой области, которые отра-
жают нашу четкую и неизменную приверженность 
делу разоружения и нераспространения ядерного 
оружия.

Осуществляемая нашей страной ядерная про-
грамма преследует исключительно мирные цели. 
Аргентина является производителем и экспортером 
используемого в ядерной области оборудования и 
действует строго в соответствии с нормами, закре-
пленными в Договоре о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО). Аргентина хотела бы напомнить 
о сохраняющейся и неизменной значимости и леги-
тимности системы гарантий, функционирование 
которой обеспечивается Международным агент-
ством по атомной энергии, как основы обязательств 
по нераспространению, содержащихся в ДНЯО.

Что касается нераспространения, а также по-
тенциально враждебного использования ядерных 
материалов или их использования в немирных це-
лях, то наличие механизма контроля является обя-
зательным условием. Необходимо отметить в этой 
связи важную работу, выполняемую Бразильско-
аргентинским агентством по учету и контролю 
ядерных материалов, представляющим собой нова-
торский механизм, который занимается проведени-
ем взаимных проверок на ядерных объектах обеих 
стран.

Аргентина придает исключительно большое 
значение выполнению странами своих обязательств 
по Договору о нераспространении ядерного оружия 
и соответствующим соглашениям о гарантиях, при-
чем без каких-либо оговорок и в духе доброй воли, 
которое предполагает активное сотрудничество в 
процессе предоставления надлежащей информации 
об их соответствующих ядерных программах. Ар-
гентина по-прежнему считает Договор о нераспро-
странении ядерного оружия краеугольным камнем 
режима разоружения, нераспространения и исполь-
зования ядерной энергии в мирных целях. Три ос-
новных компонента Договора отражают политико-
правовую концепцию, лежащую в основе ядерных 
стратегий всех наших стран, будь то ядерных или 
безъядерных.

В то же время эта концепция наполняется кон-
кретным содержанием и значением в зависимости 
от международного контекста, в котором она рас-
сматривается и который в настоящее время, без 
сомнения, характеризуется множеством проблем и 
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вопросов, касающихся того, что нам делать дальше 
в качестве глобального сообщества, имеющего об-
щие цели.

Предстоящая Конференция 2020 года по рас-
смотрению действия ДНЯО имеет особое значе-
ние, поскольку она состоится по истечении 25 лет 
со времени проведения Конференции 1995 года по 
рассмотрению и продлению действия Договора. 
Как известно членам Первого комитета, Аргентина 
заручилась региональной поддержкой своей канди-
датуры на пост председателя Конференции и при-
ложит все усилия для обеспечения ее успеха.

Что касается ядерного разоружения, то Ар-
гентина присоединяется к призывам, с которыми 
члены международного сообщества обращаются к 
государствам, обладающим ядерным оружием, тре-
буя от них подтверждения политической привер-
женности и принятия конкретных мер, направлен-
ных на построение мира, свободного от ядерного 
оружия. Аргентина убеждена в необходимости про-
должать усилия по построению мира, свободного 
от ядерного оружия, и это побудило ее в июле 2017 
года принять участие в переговорах по Договору о 
запрещении ядерного оружия. Аргентина разделяет 
идеи, лежащие в основе Договора, и именно поэто-
му мы проголосовали за принятие этого документа.

Вместе с тем Аргентина изучает вопрос о том, 
какое воздействие данный документ может оказать 
не только на процесс разоружения, но и на другие 
соответствующие области нынешнего режима не-
распространения и использования ядерной энергии 
в мирных целях, краеугольным камнем которого 
остается ДНЯО.

Подход международного сообщества к процес-
су всеобщего и полного разоружения должен но-
сить конструктивный характер и основываться на 
широком консенсусе, с тем чтобы обеспечить воз-
можность международного контроля за ходом его 
осуществления и гарантировать его необратимость. 
Процесс рассмотрения действия Договора о нерас-
пространении ядерного оружия станет еще одной 
возможностью для активизации этих совместных 
усилий.

В период с 29 ноября по 1 декабря 2017 года в 
Аргентине проходило пятое пленарное заседание 
Международного партнерства в целях контро-
ля за ядерным разоружением. Наша страна стала 

участницей этой инициативы, а также инициативы 
группы правительственных экспертов для рассмо-
трения роли контроля в содействии ядерному разо-
ружению, исходя из убежденности в том, что для 
продвижения к цели построения мира, свободно-
го от ядерного оружия, необходимо поддерживать 
конструктивный диалог между ядерными и неядер-
ными государствами.

Аргентина приветствует инициированный не-
давно и ведущийся на различных площадках диа-
лог с участием Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики, Республики Корея, Китайской 
Народной Республики и Соединенных Штатов. Мы 
призываем Корейскую Народно-Демократическую 
Республику выполнять резолюции Совета Безопас-
ности, вернуться в качестве государства, не об-
ладающего ядерным оружием, в рамки Договора 
о нераспространении ядерного оружия и режима 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии.

Вступление Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) в силу пред-
ставляет собой конкретную меру, которая будет 
способствовать утверждению атмосферы доверия и 
продвижению по пути к миру, свободному от ядер-
ного оружия.

Г-н Габриелсе (Нидерланды) (говорит по-
английски): В дополнение к заявлениям, сделанным 
от имени Европейского союза, представителем Ав-
стралии от имени группы стран и представителем 
Филиппин от имени Инициативы в области ядерно-
го разоружения и нераспространения (см. A/C.1/73/
PV.11), наша делегация хотела бы высказать не-
сколько дополнительных соображений.

В этом году вопросы, касающиеся ядерного 
оружия, вновь оказались в центре мировой поли-
тики. Их непреходящее значение и актуальность 
общеизвестны. В этой области произошли как по-
ложительные, так и отрицательные события. В 
прошлом году на Корейском полуострове возникла 
серьезная ядерная угроза. И сегодня мы рады от-
метить произошедшие на этом направлении суще-
ственные положительные подвижки. С другой сто-
роны, мы, к сожалению, стали свидетелями выхода 
Соединенных Штатов из Совместного всеобъемлю-
щего плана действий (СВПД), который мы считаем 
жизненно важным для обеспечения международ-
ной безопасности.
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Нидерланды также считают достойным сожа-
ления намерение Соединенных Штатов выйти из 
Договора о ликвидации ракет средней дальности 
и меньшей дальности (РСМД). И хотя существует 
большая вероятность того, что Россия нарушает 
этот Договор уже на протяжении некоторого вре-
мени, он по-прежнему имеет большое значение как 
для стабильности и безопасности во всем мире, так 
и для режима контроля над вооружениями. Поэто-
му мы вновь настоятельно призываем Россию су-
щественным и транспарентным образом устранить 
проблемы, касающиеся его соблюдения, и рассчи-
тываем, что участники Договора достигнут согла-
сованного решения.

Для нас, как и для многих других, центральным 
элементом наших усилий по сдерживанию исходя-
щей от ядерного оружия угрозы является Договор 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), ко-
торый вот-вот вступит в решающую фазу. В 2020 
году исполняется 50 лет со дня вступления Догово-
ра в силу, а в апреле следующего года мы соберемся 
здесь для участия в работе последней перед десятой 
Конференцией по рассмотрению действия ДНЯО 
сессии Подготовительного комитета. В стремлении 
содействовать успешному проведению Конферен-
ции 2020 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора Нидерланды намерены при-
нимать участие в работе Бюро председателей. Мы 
всецело поддерживаем кандидатуру нашего малай-
зийского коллеги на пост Председателя Подготови-
тельного комитета в 2019 году.

Однако ответственность за формулирование 
общего видения Договора и путей его осущест-
вления лежит не только на председателе, но и на 
каждом из нас. Нам необходимо заблаговременно 
продумать и решить, чего мы ожидаем от режима 
ДНЯО в предстоящие пять, десять или даже 50 лет. 
В этом контексте ведущую роль должны взять на 
себя государства, обладающие ядерным оружием. 
Так, мы призываем к повышению транспарентно-
сти в отношении ядерных арсеналов, считая, что 
это станет ключевым первым шагом в процессе 
разоружения. Кроме того, многое еще можно сде-
лать в плане улучшения коммуникации, подготов-
ки персонала, обмена информацией и увеличения 
промежутка времени, отводимого для принятия 
решения, в целях сведения к минимуму риска при-
менения ядерного оружия.

Нидерланды также вновь обращаются с при-
зывом обеспечить вступление в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Как на недавнем совещании на уровне 
министров подчеркнул министр иностранных дел 
нашей страны, ДВЗЯИ нисколько не утратил своей 
актуальности.

С нашей точки зрения, подошло время присту-
пать к переговорам по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала (ДЗПРМ), 
и мы с удовлетворением отмечаем состоявшееся 
конструктивное, хотя и запоздалое обсуждение во 
вспомогательном органе 2 Конференции по разо-
ружению, в котором я имел честь председатель-
ствовать. При детальном обсуждении вопросов 
существа обнаружился ряд моментов, по которым 
представляется возможным достичь общего согла-
сия. Перед этим с успехом завершила свою работу 
подготовительная группа экспертов высокого уров-
ня, доклад которой (А/73/159) наряду с докладом 
предыдущей группы правительственных экспертов 
(А/70/81) еще на один шаг приближает нас к нашей 
цели: ДЗПРМ.

Необходимо развить этот успех для достиже-
ния дальнейшего прогресса. Возобновление встреч 
в составе пяти постоянных членов Совета Безопас-
ности является хорошим началом, поскольку лю-
бой прогресс начинается с диалога. Мы с удовлет-
ворением отмечаем прогресс в области контроля за 
ядерным разоружением, достигнутый группой экс-
пертов Организации Объединенных Наций, а также 
Международным партнерством в целях контроля за 
ядерным разоружением.

И последнее, но не менее важное: мы привет-
ствуем предложение наших американских коллег 
начать диалог о создании условий, способствую-
щих ядерному разоружению. Я хотел бы еще раз за-
явить о нашей готовности к такому диалогу.

В заключение хочу отметить, что может пока-
заться, что до 2020 года еще далеко, но это не так. В 
2020 году мы должны подвести итоги проделанной 
работы и определить план действий на будущее. 
Каждый из нас должен внести свой вклад в общее 
дело, и время — на вес золота.

Г-н Суарес Морено (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Венесуэла 
присоединяется к заявлению, сделанному предста-
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вителем Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран (см. A/C.1/73/PV.11).

Атмосфера недоверия и политической неста-
бильности, вот уже почти десять лет царящая в со-
временной международной системе, продолжает 
пагубно влиять на мир и безопасность. На фоне этих 
сложных условий возрастает риск возможного при-
менения ядерного оружия, а с ним и его разруши-
тельных последствий, способных повлечть за собой 
уничтожение человеческого рода. Именно поэтому 
принятие мер в области разоружения и нераспро-
странения носит все более неотложный характер. В 
этой связи мы с удовлетворением отмечаем вклад 
Генерального секретаря в оценку положения дел 
в этой области, каковым стало представление им 
собственной повестки дня в области разоружения. 
В частности, мы высоко ценим его призыв к возоб-
новлению обсуждений в целях содействия построе-
нию мира, свободного от ядерного оружия.

Цель ликвидации ядерного оружия является 
политическим и моральным императивом, что под-
разумевает приверженность делу ее достижения со 
стороны всех государств — членов Организации 
Объединенных Наций. Государства, обладающие 
ядерным оружием, не могут и впредь подвергать 
человечество опасности начала ядерной войны 
и угрозе его полного уничтожения. Применение 
ядерного оружия является преступлением против 
человечности и нарушением норм международного 
права и международного гуманитарного права.

Никакая доктрина обеспечения безопасности, 
ни одна страна и ни один военный блок — ничто 
и никто не может оправдать массовые убийства 
людей и уничтожение планеты. Поэтому мы не-
приемлем позицию ядерных держав, не желающих 
отказываться от военных доктрин, призванных уза-
конить их обладание такими системами и их воз-
можное использование.

Мы также настоятельно призываем ядерные 
державы в соответствии с обязательствами, при-
нятыми ими на себя в качестве государств-участ-
ников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), в частности в отношении полного 
осуществления статьи VI Договора, сократить свои 
арсеналы ядерных боезарядов и прекратить мо-
дернизацию и разработку новых систем подобного 
рода.

Мы вновь призываем государства, обладающие 
ядерным оружием, пересмотреть свое поведение и 
встать на путь достижения ядерного разоружения 
и нераспространения в качестве их единственной 
цели. Кроме того, мы выражаем сожаление в связи с 
решением Соединенных Штатов выйти из Совмест-
ного всеобъемлющего плана действий, что проти-
воречит целям нераспространения и ядерного разо-
ружения, а также духу диалога и сотрудничества, 
следование которому является важным условием 
обеспечения мирного сосуществования государств. 
Это историческое соглашение представляет собой 
впечатляющий вклад многосторонней дипломатии 
в дело нераспространения и разоружения. Мы вы-
соко ценим заявления других государств-участни-
ков Совместного всеобъемлющего плана действий, 
руководство которых выразило твердую решимость 
добиваться сохранения в силе этого документа и 
его целостности в соответствии с нормами между-
народного права.

Венесуэла приветствует принятие Договора о 
запрещении ядерного оружия, рассматривая этот 
шаг в качестве меры, имеющей огромное значение 
для всего человечества, а сам Договор — как допол-
нение к Договору о нераспространении ядерного 
оружия, Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и договорам о зонах, свобод-
ных от ядерного оружия. В этом Договоре впервые 
говорится о незаконности таких систем оружия, а 
также подтверждается приверженность подавляю-
щего большинства стран достижению мира, сво-
бодного от ядерного оружия.

Венесуэла соблюдает положения ДНЯО в соот-
ветствии с проводимой ею четкой и миролюбивой 
политикой, демонстрируя при этом непоколебимую 
приверженность делу укрепления международно-
го мира и безопасности в соответствии с целями и 
принципами Устава Организации Объединенных 
Наций и положениями соответствующих соглаше-
ний по этому вопросу. В этой связи мы предлагаем 
странам, которые еще не подписали или не ратифи-
цировали данный документ, прежде всего ядерным 
державам, присоединиться к этим коллективным 
усилиям во имя дела разоружения и мира.

Хотя прошло уже более 20 лет с момента приня-
тия резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, она 
до сих пор не выполнена вследствие отсутствия у 
некоторых государств-соавторов необходимой для 
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этого политической воли. В этой связи мы поддер-
живаем проект решения о созыве не позднее 2019 
года конференции по вопросу о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения, 
который будет представлен Группой арабских го-
сударств на рассмотрение Первого комитета на его 
нынешней сессии. Венесуэла убеждена в том, что 
создание такой зоны будет способствовать установ-
лению мира и стабильности в этом регионе.

В заключение хотел бы от имени нашей страны 
вновь обратиться с призывом к достижению про-
гресса в области ядерного разоружения в целях по-
строения более безопасного и стабильного мира. 
Мы должны прилагать усилия в целях разработки и 
осуществления конкретных мер, которые позволят 
нам избавить мир от ядерного оружия.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
для представления проекта резолюции A/C.1/73/L.26 
имеет представитель Австралии.

Г-жа Мэнсфилд (Австралия) (говорит по-
английски): Австралия присоединяется к заявле-
нию, сделанному Филиппинами от имени Инициа-
тивы в области нераспространения и разоружения, 
и к своему собственному заявлению, сделанному 
ранее от имени группы стран (см. A/C.1/73/PV.11).

Что касается ядерного оружия, то нынешний 
год был богат как позитивными, так и негативными 
событиями. Соединенные Штаты и Россия завер-
шили в согласованные сроки проведение основных 
сокращений, предусмотренных Новым договором 
о сокращении стратегических вооружений, одна-
ко в этой области многое еще предстоит сделать. 
Продление действия этого важного Договора долж-
но быть важнейшей задачей для обоих государств 
и для международного сообщества. Вашингтон и 
Москва не должны допустить, чтобы расхождения 
во мнениях по другим вопросам помешали им до-
биться достижения этой ключевой цели.

Несмотря на многообещающий диалог с Корей-
ской Народно-Демократической Республикой, на 
этом направлении еще предстоит приложить нема-
ло усилий. По многим другим направлениям, в том 
числе в сфере контроля за разоружением, ведется 
полезная практическая работа. Международная об-
становка в плане безопасности стала более сложной 
и неопределенной. На пути процесса разоружения 

возникают все новые препятствия, но при этом он 
становится все более востребованным. Эти тенден-
ции подкрепляют нашу убежденность в том, что по-
этапный подход, предполагающий терпение, праг-
матизм и практичность, обеспечивает наиболее на-
дежный и реалистичный путь к достижению цели 
ядерного разоружения. Австралия по-прежнему 
твердо привержена достижению конечной цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия. На 
этом пути еще многое предстоит сделать. И этот 
путь не будет ни легким, ни быстрым.

Не забывая о том, в какой международной об-
становке в плане безопасности нам приходится 
действовать, мы должны попытаться найти ответы 
на некоторые важные вопросы. Например, как бу-
дет выглядеть сдерживание без ядерного оружия? 
Как не допустить увеличения в результате числа 
кровопролитных конфликтов с применением обыч-
ных видов оружия? Какие инструменты контроля 
и принуждения способны обеспечить достаточную 
уверенность в том, что обязательства по ликвида-
ции ядерных арсеналов соблюдаются? Мы должны 
обсудить эти вопросы и укрепить доверие и со-
трудничество между государствами, обладающими 
ядерным оружием, а также между этими государ-
ствами и государствами, не обладающими ядерным 
оружием. Это исключительно важная задача.

Спустя пятьдесят лет после открытия Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) для 
подписания он продолжает обеспечивать доступ к 
ядерной технологии для использования в мирных 
целях. Этот Договор сдерживает распространение 
ядерного оружия и обеспечивает основу для ядер-
ного разоружения в результате принятия на себя 
всеми государствами, обладающими ядерным ору-
жием, имеющих обязательную юридическую силу 
обязательств в области разоружения. ДНЯО оправ-
дал и продолжает оправдывать связывавшиеся с 
ним надежды в целом ряде важных областей. Он 
делает нас более защищенными и является важ-
ной частью основанного на правилах миропоряд-
ка. Мы обязаны продолжать укреплять процесс его 
реализация.

Меньше чем через два года государства — 
участники ДНЯО соберутся здесь, в Нью-Йорке, 
для проведения Конференции 2020 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора в ознаменование 
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пятидесятой годовщины с момента его вступле-
ния в силу. Это станет прекрасной возможностью 
для того, чтобы подвергнуть углубленному ана-
лизу процесс осуществления Договора в прошлом 
и попытаться определить, каким образом обеспе-
чить повышение его эффективности в будущем. 
В рамках Инициативы в области нераспростране-
ния и разоружения Австралия вместе со своими 
партнерами рассчитывает на сотрудничество со 
всеми государствами-участниками на пути к 2020 
году в деле дальнейшего укрепления процесса рас-
смотрения действия Договора, повышения уровня 
транспарентности и решения ряда других важных 
вопросов.

Необходимыми условиями для достижения 
прогресса являются терпение, кропотливая работа 
по контролю за разоружением, в том числе в рамках 
Международного партнерства в целях контроля за 
ядерным разоружением, заключение договора о за-
прещении производства расщепляющегося матери-
ала для ядерного оружия и повышение транспарент-
ности и принятие других мер по снижению рисков. 
Наши общие интересы в плане укрепления ДНЯО и 
закрепленных в нем принципов существенно пере-
шивают существующие между нами расхождения 
во мнениях. Мы должны создать пространство для 
диалога и мобилизовать политическую волю, необ-
ходимую для достижения договоренностей.

Мы с большим удовлетворением отмечаем зна-
чительные усилия, приложенные в этом году в це-
лях налаживания диалога по ядерной программе 
Корейской Народно-Демократической Республики, 
и надеемся, что эти усилия принесут позитивные и 
конкретные результаты. Правительство Австралии 
по-прежнему привержено цели достижения пол-
ной, поддающейся проверке и необратимой дену-
клеаризации Корейской Народно-Демократической 
Республики. Это принесет пользу не только Корей-
ской Народно-Демократической Республике, но и 
международному сообществу.

Что касается Ирана, то в наших общих интере-
сах не допустить появления у Ирана потенциала, 
позволяющего разрабатывать ядерное оружие.

Одной из самых приоритетных задач по-
прежнему остается укрепление нормы, предус-
матривающей отказ от ядерных испытаний, за 
счет обеспечения вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

(ДВЗЯИ). Мы призываем государства стать соав-
торами проекта резолюции этого года по ДВЗЯИ 
(A/C.1/73/L.26), который мы намерены представить 
вместе с нашими партнерами — Мексикой и Новой 
Зеландией.

Мы с удовлетворением отмечаем более ин-
тенсивное задействование в нынешнем году разо-
руженческих форумов, таких как Конференция по 
разоружению (КР) и Комиссия Организации Объ-
единенных Наций по разоружению (КООНР), для 
проведения важных предметных обсуждений. Так, 
мы хотели бы особо отметить своевременный ха-
рактер решения уделить первоочередное внимание 
обмену мнениями по проблеме уменьшения ядер-
ной опасности, на приоритетное значение которой 
Генеральный секретарь также указал в своей по-
вестке дня в области разоружения. Мы были рады 
председательствовать в этом году в КООНР, зало-
жившей основу для принятия консенсусных реше-
ний в 2020 году, и отмечаем принятие Комиссией 
на основе консенсуса нескольких докладов вспомо-
гательных органов.

Мы выступаем за всестороннее участие муж-
чин и женщин в деятельности форумов, занимаю-
щихся вопросами международной безопасности. В 
нынешних условиях как никогда важно укреплять 
доверие и уважение, а также прислушиваться к раз-
нообразным мнениям и учитывать их. Это должно 
непременно привести к повышению отдачи от при-
лагаемых усилий.

Г-н Чхве Вон Сек (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Республика Корея подтверждает 
свою непоколебимую приверженность достиже-
нию общей цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия. Принимая во внимание разруши-
тельную мощь ядерного оружия, мы должны при-
ложить все усилия для продвижения вперед про-
цесса ядерного разоружения, в том числе на основе 
мирного диалога и мер укрепления доверия. В этой 
связи мы приветствуем всю проделанную в этих це-
лях работу и прогресс, которого удалось добиться 
в рамках различных многосторонних механизмов в 
этом году.

Наша делегация считает, что из всех различных 
подходов к ядерному разоружению только поэтап-
ный подход отражает политическую реальность. В 
этой связи Республика Корея отмечает значимость 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
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(ДНЯО) в качестве ключевого элемента процесса 
ядерного нераспространения и основы процесса 
ядерного разоружения.

Я хотел бы отметить, что, учитывая взаимоу-
крепляющий характер трех основных компонентов 
ДНЯО, мы должны в целях укрепления авторитета 
и репутации данного режима обеспечить осущест-
вление Договора во всей его полноте, в том числе 
посредством реализации 13 практических шагов, 
направленных на содействие осуществлению ста-
тьи VI, которые были утверждены на Конферен-
ции 2000 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора, и выполнения плана действий, 
принятого на аналогичной Конференции 2010 года.

Я хотел бы обратить внимание на текущие уси-
лия, прилагаемые в контексте договора о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ), Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и мер контроля 
за ядерным разоружением. Наше правительство 
выступает за скорейшее начало переговоров по 
ДЗПРМ и в этой связи принимает активное участие 
в работе подготовительной группы экспертов высо-
кого уровня по ДЗПРМ. Мы приветствуем приня-
тие доклада Группы и его представление Генераль-
ной Ассамблее.

Конструктивные усилия в этом плане были так-
же приложены Вспомогательным органом 2 Конфе-
ренции по разоружению, организовавшим предмет-
ное обсуждение по этому важному вопросу. Наша 
делегация искренне надеется на то, что в не столь 
отдаленном будущем эти усилия приведут к более 
конкретным результатам.

Что касается ДВЗЯИ, то его вступление в силу 
давно назрело, и наше правительство призывает 
все государства, которые еще не присоединились 
к Договору, прежде всего государства, перечислен-
ные в приложении 2, подписать и ратифицировать 
Договор в ближайшее время. Пока же контроль за 
ядерным разоружением остается одной из ключе-
вых областей, в которых необходимо обеспечить 
повышение транспарентности и укрепление дове-
рия. В этом контексте хочу отметить, что в июле 
в столице Республики Корея Сеуле проходило ра-
бочее заседание Международного партнерства в 
целях контроля над ядерным разоружением. Мы 
также приветствуем начало работы Группы прави-
тельственных экспертов по контролю над ядерным 

разоружением и с нетерпением ждем от нее суще-
ственных результатов.

Прошлогодняя сессия Комитета проходила в 
обстановке обострения напряженности на Корей-
ском полуострове. Однако после проведения в на-
чале этого года зимних Олимпийских игр в Пхёнч-
хане международное сообщество стало свидетелем 
ряда позитивных шагов, направленных на мирное 
урегулирование проблемы северокорейского ядер-
ного потенциала.

За менее чем шесть месяцев состоялись три 
межкорейских саммита и первая, историческая 
встреча глав государств Соединенных Штатов и 
Корейской Народно-Демократической Республики, 
и ожидается, что в ближайшие месяцы будут прове-
дены новые встречи на высшем уровне. Денуклеа-
ризация Корейского полуострова занимала одно из 
центральных мест в повестке дня этих саммитов, 
и Корейская Народно-Демократическая Республика 
вновь подтвердила свое обязательство по заверше-
нию денуклеаризации.

Такое обязательство было подкреплено рядом 
беспрецедентных действий, которые были немыс-
лимы еще год назад. Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика объявила мораторий на прове-
дение испытаний ядерного оружия и межконтинен-
тальных баллистических ракет и демонтировала 
ядерный полигон в Пунгени. Кроме того, Корейская 
Народно-Демократическая Республика решительно 
настроена ликвидировать под наблюдением экспер-
тов из соответствующих стран испытательный по-
лигон для двигателей баллистических ракет и пу-
сковой комплекс в Тончханни. КНДР также заявила 
о готовности принимать дополнительные меры, в 
том числе ликвидировать ядерный комплекс в Йон-
бёне, по мере того как соответствующие меры бу-
дут приниматься Соединенными Штатами.

Мы возлагаем большие надежды на достиже-
ние в ближайшие месяцы конкретных результатов, 
и, как сказал наш президент в своем выступлении в 
Генеральной Ассамблее в прошлом месяце:

«Несмотря на трудности, с которыми нам пред-
стоит столкнуться, лидеры Северной и Южной 
Кореи, а также Соединенных Штатов будут шаг 
за шагом продвигаться вперед по пути к миру на 
основе взаимного доверия». (A/73/PV.8, стр. 51)
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Денуклеаризация и установление прочного 
мира на Корейском полуострове окажут глубокое 
влияние на глобальные усилия по ядерному разору-
жению. Республика Корея и впредь будет тесно со-
трудничать с международным сообществом в про-
движении по этому неизведанному пути, и в этой 
связи я хотел бы попросить членов Первого комите-
та оказывать нам в этом всестороннюю поддержку.

Г-жа Разафитримо (Мадагаскар) (говорит по-
французски): Поскольку это мое первое выступле-
ние, я хотела бы поздравить Вас, г-н Председатель, 
с избранием на пост председателя Первого коми-
тета, а также поздравить членов Бюро с избранием 
на их соответствующие посты. Мы заверяем вас в 
поддержке со стороны нашей страны, которую мы 
будем оказывать прежде всего посредством актив-
ного участия нашей делегации в работе этого очень 
важного Комитета.

Мадагаскар полностью присоединяется к соот-
ветствующим заявлениям, сделанным представи-
телем Индонезии от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран и представителем Марокко от име-
ни Группы африканских государств (см A/C.1/73/
PV.11).

Сегодня, выступая в своем национальном каче-
стве, я хотела бы напомнить членам Первого коми-
тета о нескольких моментах.

Мадагаскар стремится к установлению проч-
ного мира и безопасности, выступая в качестве как 
полноправного члена Организации Объединенных 
Наций, так и государства, не обладающего ядер-
ным оружием. Поэтому мы поддерживаем все уси-
лия, направленные на обеспечение использования 
ядерной энергии в мирных целях. В 2017 году Ма-
дагаскар подписал Договор о запрещении ядерного 
оружия, руководствуясь желанием присоединиться 
к прилагаемым международным сообществом уси-
лиям в целях построения безопасного и надежно-
го мира, который мы могли бы передать будущим 
поколениям. Сегодня наша задача заключается в 
сохранении динамики, созданной в 2017 году, и ак-
тивизации усилий, направленных на эффективное 
осуществление этого Договора.

Что касается Мадагаскара, то в стране действу-
ет национальный институт ядерной науки и тех-
ники, деятельность которого направлена на обе-
спечение благополучия ее граждан. Он занимается 

вопросами, относящимися к таким областям, как 
энергетическое планирование, здравоохранение, 
сельское хозяйство и экономика. Говоря об эконо-
мике, Мадагаскар как развивающаяся страна при-
соединяется к повторяемому из года в год призыву 
относительно настоятельной необходимости акти-
визировать передачу технологий.

Наша страна также принимает участие в вы-
работке имеющих глобальное значение решений 
по ядерному разоружению и ведет активную рабо-
ту в рамках многосторонних форумов. Мы с удов-
летворением отмечаем посещение Мадагаскара в 
2017 году директором Отдела по Африке Департа-
мента технического сотрудничества Международ-
ного агентства по атомной энергии, состоявшееся 
в рамках празднования шестидесятилетнего юби-
лея Агентства и заложившее основу для дальней-
шего развития продолжающегося на протяжении 
вот уже 42 лет сотрудничества между МАГАТЭ и 
Мадагаскаром.

Как показывает история, применение ядерного 
оружия ведет к разрушительным кратко- и долго-
срочным последствиям для человечества и его бу-
дущего, и с 1970-х годов Мадагаскар решительно 
выступает за создание зон, свободных от ядерного 
оружия, особенно в Индийском океане, о чем, воз-
можно, помнят представители моего поколения, 
находящиеся в этом зале. Сорок лет спустя мы все 
еще обеспокоены застоем или даже регрессом в 
осуществлении международных документов, ка-
сающихся деятельности в ядерной области. Мада-
гаскар настоятельно призывает все заинтересован-
ные государства принять, на основе обеспечения 
транспарентности, необходимой в решении этих 
вопросов, меры, которые избавили бы мир от ри-
сков, связанных с наличием ядерного оружия и его 
производством.

Мы обращаемся ко всем странам с призывом 
продемонстрировать подлинную волю и готовность 
содействовать созданию зон, свободных от ядерно-
го оружия. Мы настоятельно призываем все сто-
роны, которым еще предстоит принимать соответ-
ствующие решения, сделать все для снижения веро-
ятности первого применения ядерного оружия или 
его модернизации, поскольку эти процессы после 
их запуска трудно поддаются контролю. Мадага-
скар также призывает ограничить или даже запре-
тить выделение финансовых средств на цели ядер-
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ного оружия, с тем чтобы реализовать заложенные 
в Договоре 2017 года потенциал и концепцию.

Мадагаскар, который поддерживает все ини-
циативы и усилия по обеспечению необходимых 
ресурсов и механизмов для укрепления междуна-
родной безопасности и неизменно приветствует 
новые стратегии создания позитивных перспектив 
в области мировой ядерной энергетики, намерен и 
впредь с уверенностью и оптимизмом восприни-
мать сложившуюся в международном сообществе 
динамику в направлении расширения горизонтов 
нашей общей безопасности в этом мире.

Г-н Виинанен (Финляндия) (говорит по-
английски): Финляндия присоединяется к заявле-
нию наблюдателя от Европейского союза и заявле-
нию представителя Австралии от имени 28 стран 
(см. A/C.1/73/PV.11). В своем национальном каче-
стве я хотел бы высказать следующие соображения.

Принятие Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) стало несомненным дости-
жением. Этот Договор является основой междуна-
родного мира и безопасности. Он позволил предот-
вратить распространение ядерного оружия в нашем 
мире. Подавляющее большинство стран обязались 
никогда не иметь и не пытаться приобрести ядер-
ное оружие. В то же время ДНЯО дал миллионам 
людей возможность пользоваться благами приме-
нения ядерных технологий в мирных целях и за-
ложил подлинную основу ядерного разоружения, 
открыв для нас путь к достижению нашей общей 
конечной цели — созданию мира, свободного от 
ядерного оружия.

Предстоящая в 2020 году пятидесятая годов-
щина принятия ДНЯО — достойный повод отме-
тить этот успех. Но нельзя игнорировать и стоящие 
перед нами проблемы. Основанный на правилах 
миропорядок находится под угрозой, договоры не 
соблюдаются, отношения между крупными держа-
вами ухудшаются, а процесс ядерного разоружения 
продвигается удручающе низкими темпами. Ста-
тья VI ДНЯО обеспечивает прочную, по общему 
признанию, основу для достижения цели ядерного 
разоружения. Ядерное разоружение требует прак-
тических шагов со стороны государств, обладаю-
щих ядерным оружием, причем они не обязательно 
должны быть участниками ДНЯО. При этом особая 
ответственность лежит на Российской Федерации и 

Соединенных Штатах, которые располагают заве-
домо крупнейшими ядерными арсеналами.

Договор о ликвидации ракет средней дальности 
и меньшей дальности (РСМД) — это историческое 
соглашение, ликвидировавшее целую категорию 
оружия на европейском континенте. Он являет-
ся важным компонентом международной системы 
контроля за вооружениями и вносит существенный 
вклад в обеспечение безопасности в Европе. Веро-
ятное нарушение Договора по РСМД со стороны 
России тревожит нас уже давно. Мы разочарованы 
тем, что сторонам пока не удается найти способ 
урегулирования проблемы, связанной с обвинени-
ями в несоблюдении Договора, и сожалеем о реше-
нии Соединенных Штатов из него выйти.

Мы призываем Российскую Федерацию и Сое-
диненные Штаты не допустить гонки ядерных воо-
ружений и продолжить диалог по вопросам, касаю-
щимся стратегической стабильности, с целью прод-
ления действия Договора СНВ-3 и согласования 
дальнейших сокращений их ядерных арсеналов.

Мы понимаем, что ядерное разоружение — про-
цесс постепенный, и ждем от всех государств, обла-
дающих ядерным оружием, конкретных мер в это 
области. Позвольте мне остановиться на некоторых 
мерах, которые, по нашему мнению, позволят до-
биться ощутимого прогресса.

Во-первых, необходимо обеспечить более высо-
кую степень транспарентности в области ядерных 
вооружений. Для этого есть много возможностей, 
но я хотел бы особо выделить одну из них — пред-
ставление государствами национальных докладов 
в рамках процесса рассмотрения действия ДНЯО. 
Одной из практических мер здесь могла бы стать 
реализация поступившего от Группы видных дея-
телей для достижения существенного прогресса в 
деле ядерного разоружения предложения провести 
в рамках третьей сессии Подготовительной комис-
сии Организации по Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний заседание, на ко-
тором государства, обладающие ядерным оружием, 
представили бы разъяснения по своим отчетам с их 
последующим интерактивным обсуждением с дру-
гими государствами-участниками.

Во-вторых, мы должны добиваться заключения 
соглашений о негативных гарантиях безопасности. 
Мы считаем, что государства-участники ДНЯО, не 
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обладающие ядерным оружием, которые выпол-
няют свои обязательства по Договору, имеют за-
конное право получить юридически обязывающие 
негативные гарантии безопасности от государств, 
таким оружием обладающих. Признавая значение 
односторонних заявлений, мы полагаем, что при-
шло время продвинуться вперед и закрепить их в 
форме многосторонних договоренностей. Это мог-
ло бы иметь колоссальное значение для укрепления 
доверия в международном сообществе и прежде 
всего для укрепления доверия к ДНЯО.

В-третьих, мы должны решить проблему не-
стратегических ядерных вооружений в Европе. Мы 
исходим из того, что эти вооружения не находят-
ся в состоянии круглосуточной оперативной го-
товности, поскольку соответствующие боезаряды 
складируются отдельно от средств их доставки. 
Мы считаем, что подобную практику имеет смысл 
кодифицировать во взаимных договоренностях. 
Первым шагом в этом направлении могли бы стать 
односторонние заявления, подтверждающие сло-
жившуюся ситуацию, за которыми в подходящий 
момент последовали бы проверяемые двусторонние 
и многосторонние договоренности.

Разработка конкретных мер, касающихся обе-
спечения транспарентности, негативных гарантий 
безопасности и договоренностей по нестратегиче-
ским ядерным вооружениям, стала бы реальным 
достижением в области ядерного разоружения, ко-
торое можно было бы представить на Конференции 
2020 года государств-участников ДНЯО по рассмо-
трению действия Договора.

Г-н Ахмед (Судан) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я хотел бы поблагодарить Вас, г-н Пред-
седатель, за предоставленную возможность высту-
пить в Первом комитете.

Судан присоединяется к заявлениям, сделан-
ным представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран (ДНП), представи-
телем Египта от имени Лиги арабских государств 
и представителем Марокко от имени Группы афри-
канских государств (см. A/C.1/73/PV.11).

Наша делегация подтверждает свою твердую 
позицию в отношении необходимости ядерного 
разоружения, являющегося единственной гаранти-
ей того, что ядерное оружие не будет применено, 
и основным механизмом обеспечения мира, без-

опасности и стабильности во всем мире. Поэтому 
моя страна считает, что дипломатические и много-
сторонние усилия дают нам возможность укрепить 
нашу приверженность целям Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), который 
является еще одним инструментом претворения в 
жизнь идеи поставить ядерное оружие вне закона, 
с тем чтобы мы могли жить в мире, свободном от 
этого смертоносного оружия.

Пользуясь этой возможностью, Судан еще раз 
подтверждает свою непоколебимую привержен-
ность целям ДНЯО. Мы также обращаемся ко всем 
государствам, еще не ставшим его участниками, с 
призывом присоединиться к Договору как можно 
скорее. Мы призываем государства, обладающие 
ядерным оружием, ликвидировать свои ядерные ар-
сеналы, чтобы избежать тех катастрофических по-
следствий для всего человечества, к которым может 
привести применение такого оружия. Мы вновь за-
являем о своей поддержке Договора о запрещении 
ядерного оружия, в подготовке которого мы прини-
мали участие и за принятие которого голосовали.

Мы с нетерпением ожидаем скорейшего под-
писания и ратификации этого Договора. Он обе-
спечивает прочную основу для запрещения при-
менения ядерного оружия, что позволит избежать 
тех катастрофических гуманитарных последствий, 
которые повлечет за собой его применение. Моя 
делегация призывает все без исключения государ-
ства-члены как можно скорее присоединиться к 
этому Договору.

Судан неизменно принимает активное участие 
в международных усилиях по достижению ядер-
ного разоружения. Он был в числе стран, первыми 
присоединившихся к целому ряду соответству-
ющих международных конвенций и соглашений. 
Наша конечная цель — полная ликвидации этого 
оружия и недопущение его применения или угро-
зы его применения. Добиться этого будет возможно 
только на основе претворения в жизнь договора, за-
прещающего применение, хранение, накопление и 
экспорт этого оружия, как это предусматривается 
соответствующими резолюциями Генеральной Ас-
самблеи и инициативой ДНП, а с помощью доктрин 
безопасности, основывающихся на принципе ядер-
ного сдерживания, международный мир и безопас-
ность, по нашему твердому убеждению, обеспечить 
нельзя.
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Моя делегация вновь заявляет о важной роли 
ДНЯО в обеспечении выполнения всех положений 
резолюции о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке, принятой на Конфе-
ренции 1995 года государств-участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора, — роли, которая 
находит подтверждение в ежегодно принимаемых 
Генеральной Ассамблеей резолюциях по этому во-
просу. Мы призываем все государства, которые 
еще не присоединились к Договору, сделать это как 
можно скорее. Пользуясь этой возможностью, мы 
выражаем искреннюю и глубокую обеспокоенность 
по поводу препятствий, стоящих на пути создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения, и неспособности добиться 
прогресса в урегулировании этого имеющего прин-
ципиальное значение вопроса, которая представля-
ет очевидную угрозу для мира и безопасности не 
только в регионе, но и во всем мире.

Наша делегация заявляет о своей безоговороч-
ной поддержке проекта решения (A/C.1/73/L.22/
Rev.1), представленного Группой арабских госу-
дарств и содержащего обращенную к Генерально-
му секретарю просьбу призвать страны региона со-
звать конференцию с целью выработки договора о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия.

В заключение наша делегация подтверждает 
полное и безусловное право всех государств, пре-
жде всего развивающихся и наименее развитых 
стран, на использование ядерной энергии в мирных 
целях для достижения устойчивого развития.

Г-н Мухаммад Банде (Нигерия) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне от имени 
нашей делегации выразить признательность Пред-
седателю за его работу и умелое руководство, а так-
же заверить его и членов Бюро в том, что они мо-
гут всегда рассчитывать на наши сотрудничество 
и поддержку.

Делегация Нигерии присоединяется к заявлени-
ям, сделанным представителем Индонезии от име-
ни Движения неприсоединившихся стран (ДНП) и 
представителем Марокко от имени Группы афри-
канских государств  (см. A/C.1/73/PV.11).

Сохранение в арсеналах государств ядерного 
оружия несет угрозу всему человечеству. Затраты 
на обслуживание и модернизацию такого оружия 

огромны и неоправданы в сравнении с ресурсами, 
выделяемыми государствами на гораздо более по-
лезные и продуктивные проекты, которые могли бы 
способствовать экономическому росту и мирному 
развитию обществ.

Наша страна выражает обеспокоенность мед-
ленными темпами прогресса в деле выполнения го-
сударствами, обладающими ядерным оружием, за-
дачи полной ликвидации своих ядерных арсеналов 
согласно их юридическим обязанностям и обяза-
тельствам по статье VI Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО). В этой связи хотим 
подчеркнуть, что универсализация ДНЯО зависит 
от строгого соблюдения положений, относящихся к 
трем его основным компонентам — ядерное разо-
ружение, нераспространение ядерного оружия и ис-
пользование ядерной энергии в мирных целях.

В связи с началом подготовки к проведению 
Конференции 2020 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, в рамках которой в 2017 году состоялась 
первая сессия Подготовительного комитета ДНЯО 
и в 2018 году — вторая, мы обращаемся ко всем 
государствам с призывом оказывать практическое 
содействие в реализации целей и задач Договора и 
ранее согласованных итоговых документов конфе-
ренций по рассмотрению его действия.

Наша делегация хотела бы вновь обратить вни-
мание на те катастрофические гуманитарные по-
следствия, к которым может привести как предна-
меренный, так и случайный подрыв ядерного бое-
припаса. Принимая во внимание такую опасность, 
Нигерия призывает все государства, прежде всего 
государства, обладающие ядерным оружием, учи-
тывать катастрофические гуманитарные послед-
ствия применения такого оружия, в частности, для 
здоровья человека, окружающей среды и жизненно 
важных экономических ресурсов и предпринять 
необходимые шаги, направленные на ликвидацию 
такого оружия и отказ от него.

Наша делегация пользуется предоставленной 
возможностью, чтобы еще раз напомнить о кон-
сультативном заключении Международного Суда 
1996  года (A/51/218, приложение), в котором под-
тверждается, что применение или угроза приме-
нения ядерного оружия является преступлением 
против человечности и нарушением норм между-
народного права и международного гуманитарного 
права.
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Ядерное оружие по-прежнему является самым 
мощным средством массового уничтожения, и его 
полная ликвидация должна быть конечной целью 
всех процессов разоружения в контексте усилий, 
прилагаемых Организацией Объединенных Наций 
в целях решения широкого спектра задач. В этой 
связи наша делегация горячо приветствует приня-
тие эпохального Договора о запрещении ядерного 
оружия, который был открыт для подписания 20 
сентября 2017 года.

Наша делегация гордится тем, что принимала 
активное участие в процессе, который привел к 
принятию Договора, а также была в числе первых 
стран, подписавших этот документ. В этих усилиях 
Нигерия руководствовалась своей принципиальной 
позицией в отношении глобальной денуклеариза-
ции. Мы хотели бы в этой связи призвать все го-
сударства оценить в целом достоинства этого исто-
рического Договора и всячески содействовать его 
вступлению в силу.

Что касается Африки, то мы уже давно призна-
ли ту реальную угрозу, которую ядерные испыта-
ния представляют для существования человече-
ства. Именно поэтому африканские страны приня-
ли Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Африке, отказавшись от приобретения ядерного 
оружия в военных целях, а также объявив Африку 
зоной, свободной от ядерного оружия, в стремлении 
защитить африканскую территорию посредством, в 
частности, недопущения размещения на континен-
те ядерных взрывных устройств и введения запре-
та на проведение испытаний этого оружия на всем 
пространстве Африканского континента.

Нигерия высоко оценивает работу, проводимую 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ), в частности его роль в осуществлении 
контроля за ядерными объектами и проведении со-
ответствующих инспекций. Мы настоятельно при-
зываем государства в любых обстоятельствах обе-
спечивать выполнение и соблюдение гарантий МА-
ГАТЭ и установленных им норм. Государства долж-
ны также выполнять свои обязанности в отношении 
соблюдения и выполнения других мер, в том числе 
предусмотренных ДНЯО и другими механизмами 
содействия ядерному разоружению и нераспро-
странению, такими как Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, а также обеспечи-
вать абсолютную приверженность деятельности в 

рамках Конференции по разоружению со стороны 
ее членов.

Многочисленные преимущества ядерного разо-
ружения неоспоримы. Это и перенаправление вы-
свобождающихся средств на цели реализации цело-
го ряда проектов в области развития, и обеспечение 
выживания человечества. В связи с этим государ-
ства-члены должны наглядно продемонстрировать 
искренность своих намерений и приверженность 
цели полной ликвидации ядерного оружия. Хотя 
легких решений не существует, перед лицом этой 
самой серьезной угрозы выживанию человеческой 
расы мы должны сохранять спокойствие и привер-
женность делу построения безопасного и защищен-
ного мира, свободного от рисков, связанных с ядер-
ным оружием.

Г-н Мвева (Замбия) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы присоединиться к за-
явлениям, с которыми выступили представители 
Индонезии и Марокко (см. A/C.1/73/PV.11) от име-
ни Движения неприсоединившихся стран и Группы 
африканских государств, соответственно.

Будучи сторонником эффективного, коллектив-
ного и комплексного подхода к предотвращению и 
устранению бесконечных угроз международному 
миру и безопасности, наша делегация безоговороч-
но осуждает медленные — несмотря на различные 
инициативы, выдвинутые государствами-члена-
ми и негосударственными субъектами, — темпы 
процесса всеобъемлющего ядерного разоружения. 
Считаем нужным отметить, что с момента заклю-
чения в 1968 году Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) и его вступления в силу 
в 1970 году в деле обеспечения нераспространения 
ядерного оружия и всеобъемлющего разоружения 
был достигнут весьма скромный или незначитель-
ный прогресс.

Наша делегация, признавая, что участниками 
ДНЯО являются более 190 государств, включая 
пять государств, обладающих ядерным оружием, 
вместе с тем обеспокоена медленными темпами 
продвижения по пути к поэтапному ядерному ра-
зоружению. С момента проведения Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
ДНЯО раз в пять лет созываются обзорные конфе-
ренции, а в период между ними проводятся заседа-
ния подготовительного комитета. По итогам этих 
конференций и совещаний было подготовлено не-
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сколько докладов по ДНЯО, но при этом был до-
стигнут лишь минимальный прогресс.

У всех на памяти провал проходившей в мае 
2015 года обзорной конференции, ставший резуль-
татом разногласий по поводу предложений о прове-
дении конференции, посвященной вопросам дости-
жения разоружения на Ближнем Востоке, которая 
должна была состояться в 2016 году после неудач-
ной попытки созвать в 2012 году конференцию по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения.

Наша делегация также с озабоченностью отме-
чает, что запрещение испытаний ядерного оружия 
является одной из ключевых целей Организации 
Объединенных Наций еще с 1950-х годов. И хотя 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) уже подписали 183 страны, 
мир все еще дожидается, пока остальные государ-
ства сделают правильный выбор и подпишут и ра-
тифицируют этот документ, что, несомненно, соз-
даст благоприятные условия для полной ликвида-
ции ядерного оружия.

У нас вызывает глубокую обеспокоенность со-
хранение угрозы, которую ядерное оружие пред-
ставляет для человека и окружающей среды, по-
скольку как преднамеренное, так и случайное при-
менение такого оружия сулит катастрофические 
гуманитарные последствия из-за опустошительно-
го воздействия ядерных взрывов и радиоактивно-
го загрязнения. Помимо этого, многие из тех, кому 
удастся выжить, пострадают от отсроченных по-
следствий, в том числе таких, как изменение кли-
мата и уничтожение сельского хозяйства.

Замбия, являясь участником ДНЯО, Договора 
о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке и 
ДВЗЯИ, будет продолжать сотрудничать с другими 
государствами-членами в обеспечении того, чтобы 
Договор о запрещении ядерного оружия, принятый 
7 июля 2017 года, позволил нам добиться желаемого 
результата — полной ликвидации ядерного оружия 
на планете. В этой связи Замбия будет поощрять и 
поддерживать только безопасное и мирное исполь-
зование ядерных технологий в целях развития в 
соответствии с рекомендациями Международного 
агентства по атомной энергии.

Г-н Медейрус Леополдину (Бразилия) (говорит 
по-английски): Прежде всего наша делегация хотела 
бы заявить, что она полностью поддерживает заяв-
ление, с которым выступил представитель Южной 
Африки (см. A/C.1/73/PV.11) от имени Коалиции за 
новую повестку дня.

В течение минувшего года мы с тревогой на-
блюдали, как государства, обладающие ядерным 
оружием, все чаще балансировали на гране войны 
и демонстрировали непредсказуемость в своих дей-
ствиях. У нас также вызывает глубокую обеспоко-
енность отсутствие на протяжении длительного пе-
риода каких-либо подвижек в рамках их инициатив 
и диалога в области разоружения. Складывается 
впечатление, что государства, обладающие ядер-
ным оружием, решили использовать менее строгий 
подход к соблюдению своих обязательств в области 
разоружения, а некоторые из них заявили о необ-
ходимости обеспечения определенных условий для 
того, чтобы переговоры по разоружению вообще 
могли состояться. Надеемся, что эта тенденция сой-
дет на нет. Бразилия готова поддержать возобнов-
ление переговоров по разоружению в различных 
форматах и рамках в той мере, в какой они соответ-
ствуют нашим общим многосторонним обязатель-
ствам в области разоружения.

Мы также с беспокойством узнали о вызываю-
щих тревогу программах по усовершенствованию 
ядерного оружия, о которых недавно было объявле-
но или осуществление которых недавно началось, 
в том числе предусматривающих разработку новых 
видов оружия, предназначенных для использова-
ния в условиях более широкого круга театров во-
енных действий и способных нести ядерные боеза-
ряды различной мощности, что может привести к 
снижению пороговых показателей, используемых 
при принятии решений о применении оружия мас-
сового уничтожения.

Ощущение безопасности, порождаемое обла-
данием ядерным оружием, иллюзорно. История 
показывает, что благодаря принятым рядом стран 
решениям о ликвидации имевшихся у них ядерных 
запасов или свертывании их программ разработки 
ядерного оружия повысилась безопасность самих 
стран и стабильность в регионах, в которых они 
расположены. Страны, которые по-прежнему пола-
гаются на ядерное оружие, напротив, зачастую ока-
зываются вовлеченными в опасное и неустойчивое 
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противостояние, характеризующееся постоянной 
напряженностью, недоверием и риском просчетов и 
катастроф. Для принятия решения о разоружении 
не следует ждать оптимальных предварительных 
условий в плане безопасности, которые, возможно, 
так никогда и не появятся. Ядерное разоружение 
должно быть неотъемлемой частью любых пред-
принимаемых на всех уровнях усилий по сниже-
нию напряженности и построению прочного и ста-
бильного мира.

Разрушительные, неизбирательные и про-
должительные последствия применения ядерного 
оружия обуславливают несовместимость такого 
оружия с нормами международного права, в част-
ности международного гуманитарного права. Вме-
сте с тем ядерное оружие оставалось единственным 
видом оружия массового уничтожения, которое не 
было прямо запрещено. Этот пробел был наконец 
восполнен принятием в июле 2017 года Договора о 
запрещении ядерного оружия (ДЗЯО). Договор, по-
лучивший широкое признание, стал неотъемлемой 
частью международного права и основанного на 
правилах режима разоружения. Вся его структура 
разработана таким образом, чтобы способствовать 
поддержке и продвижению обязательств, закре-
пленных в трех основных компонентах Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). В 
частности, ДЗЯО согласуется со статьей VI ДНЯО, 
которая обязывает все государства-участники в 
духе доброй воли вести и доводить до конца пере-
говоры, ведущие к ядерному разоружению, и до-
полняет ее.

В техническом плане ДЗЯО устанавливает наи-
высший юридически обязывающий стандарт кон-
троля за нераспространением ядерного оружия. В 
то время как обязательства по ДНЯО, касающиеся 
заключения соглашений о всеобъемлющих гаран-
тиях, распространяются только на его государ-
ства-участники, не обладающие ядерным оружием, 
ДЗЯО обязывает все без исключения государства 
— участники Договора как минимум сохранять 
свои обязательства в отношении гарантий Между-
народного агентства по атомной энергии, действу-
ющие на момент вступления Договора в силу, без 
ущерба для любых дополнительных документов о 
гарантиях, которые они могут принять в будущем и 
которые они также будут обязаны соблюдать.

Мы вновь подтверждаем важнейшую роль, ко-
торая отводится ДНЯО в режиме нераспростра-
нения и разоружения. Всем сторонам необходимо 
конструктивно взаимодействовать в целях дости-
жения успешных результатов в рамках текущего 
обзорного цикла. Повторение событий 2015 года 
еще больше подорвет актуальность и авторитет до-
говора, который, по нашему общему мнению, явля-
ется краеугольным камнем режима ядерного разо-
ружения и нераспространения. Текущий обзорный 
цикл необходимо использовать для укрепления 
готовности осуществлять конкретную «дорож-
ную карту» ядерного разоружения и повышения ее 
эффективности.

Бразилия вновь выражает свое разочарование 
в связи с тем, что до сих пор не проведена конфе-
ренция по созданию на Ближнем Востоке зоны, сво-
бодной от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, как это предусмотрено в 
плане действий, принятом на Конференции 2010 
года по рассмотрению действия ДНЯО. Мы счита-
ем сохранение обстановки неопределенности в от-
ношении этой проблемы неприемлемым.

Бразилия вновь заявляет, что вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) является единственной юри-
дически обязывающей гарантией невозобновления 
ядерных испытаний. В этой связи мы вновь при-
зываем все государства, прежде всего государства, 
указанные в приложении 2 к ДВЗЯИ, в подтверж-
дение своей приверженности глобальному режиму 
ядерного разоружения и нераспространения без-
отлагательно подписать и ратифицировать этот 
Договор.

Бразилия удовлетворена результатами рабо-
ты Подготовительной группы экспертов высокого 
уровня по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. Мы надеемся, что 
подготовленный ею на основе консенсуса доклад 
будет в полной мере использоваться в качестве 
прочной основы для дальнейших дискуссий на 
Конференции по разоружению, с тем чтобы можно 
было начать переговоры о важном шаге на пути к 
полной ликвидации ядерного оружия.

Г-жа Паласиос Паласиос (Испания) (говорит 
по-испански): Испания присоединяется к заявлени-
ям, с которыми выступили наблюдатель от Евро-
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пейского союза и представитель Австралии от име-
ни группы государств (см. A/C.1/73/PV.11).

Сложившаяся на сегодняшний день ситуация с 
режимом ядерного нераспространения, для которой 
характерны напряженность и неопределенность, 
не является беспрецедентной. В прошлом мы уже 
сталкивались с чрезвычайно сложными периода-
ми. Именно в такие моменты стабильность режима 
подвергается испытанию, поскольку она напрямую 
связана с действиями всех членов международного 
сообщества и их приверженностью, способностью 
к диалогу и готовностью решать глобальные про-
блемы единственно возможным путем — на основе 
консенсуса.

Мы призываем приложить все усилия для прод-
ления срока действия нового Договора между Со-
единенными Штатами и Российской Федерацией 
о мерах по дальнейшему сокращению и ограниче-
нию стратегических наступательных вооружений 
до его истечения в 2021 году. Мы с большой трево-
гой отмечаем ослабление режима контроля над во-
оружениями в евроатлантическом регионе — целой 
системы договорных документов, десятилетиями 
способствовавших обеспечению мира и стабильно-
сти в Европе. Мы считаем, что в столь критические 
моменты международное право должно неизменно 
восприниматься нами как наиболее эффективный 
инструмент, позволяющий улаживать споры, регу-
лировать поведение государств с целью обеспече-
ния его предсказуемости и подвергать осуждению 
возможные нарушения и привлекать к ответствен-
ности виновных.

Между государствами, обладающими ядерным 
оружием, необходимо наладить диалог по вопро-
сам стратегической безопасности, который позво-
лит выстраивать стабильные и предсказуемые от-
ношения, укреплять контакты, осуществлять на 
взаимной основе поездки и обмены и повышать 
транспарентность и доверие — достижению имен-
но этих целей будет способствовать надежный и 
пользующийся доверием режим контроля. В этой 
связи мы поддерживаем усилия Международного 
партнерства по контролю за ядерным разоружени-
ем. Меры по уменьшению ядерной опасности также 
могут способствовать прогрессу. В плане действий, 
принятом на Конференции 2010 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора, со-

держится призыв обсудить стратегии, которые по-
зволят предотвратить применение ядерного оружия 
и уменьшить его роль в военных доктринах и док-
тринах в области обеспечения безопасности.

ДНЯО — важнейший нормативный документ в 
области международного разоружения, нераспро-
странения и использования ядерной энергии в мир-
ных целях, благодаря которому удалось добиться 
неоспоримых успехов в сдерживании угроз верти-
кального и горизонтального распространения. Его 
необходимо сохранить и укрепить. И 13 шагов, из-
ложенных в заключительном итоговом документе 
Конференции 2000 года участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора и плане действий 
2010 года, служат конкретными ориентирами для 
его осуществления. В преамбуле самого ДНЯО со-
держится призыв учитывать гуманитарные послед-
ствия применения ядерного оружия. Осознание 
того, что ядерное оружие влечет за собой разруши-
тельные последствия, должно побудить нас доби-
ваться его ликвидации.

Давайте не будем забывать о том, что конечной 
и главной целью Договора является достижение 
«глобального нуля». Мы рассматриваем статью VI 
о мерах в области разоружения не просто как воз-
можность или желаемую цель, а как международ-
но-правовое обязательство, добросовестное вы-
полнение которого должно быть императивом для 
всех. Вместе с тем практическое и эффективное 
продвижение вперед в этом направлении не может 
сочетаться с принятием решений, игнорирующих 
такие аспекты, как безопасность и стратегическая 
стабильность. Запрет на ядерное оружие может и не 
привести к его ликвидации — этой цели мы долж-
ны добиться с помощью смелых, но при этом реали-
стичных и осуществимых мер.

Согласование на Конференции по разоружению 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия и других 
взрывных устройств относится к числу приоритет-
ных задач. По нашему мнению, в Договор должны 
быть включены цели как разоружения, так и нерас-
пространения. Нам следует осуществить этот не 
терпящий отлагательства логический шаг, проявив 
необходимую гибкость и отдавая себе отчет в том, 
что начало переговоров никогда не может и не долж-
но предопределять их окончательный результат.



A/C.1/73/PV.13	 22/10/2018

36/42� 18-33320

Другой важной целью является скорейшее 
вступление в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний и придание ему уни-
версального характера. Кроме того, одним из путей 
укрепления глобального режима нераспростране-
ния могла бы стать активизация усилий по предо-
ставлению государствами, обладающими ядерным 
оружием, негативных гарантий безопасности госу-
дарствам, которые таким оружием не обладают.

Мы принимаем к сведению объявленные Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой 
обязательства приостановить испытания ядерного 
оружия и баллистических ракет и закрыть соответ-
ствующие испытательные полигоны. Начавшийся 
процесс открытых переговоров обнадеживает. Мы 
надеемся, что он приведет к ощутимому прогрессу 
в деле обеспечения полной, поддающейся проверке 
и необратимой денуклеаризации Корейского полу-
острова. Мы считаем, что нынешний режим санк-
ций Совета Безопасности следует сохранять до тех 
пор, пока эта цель не станет реальностью.

Весьма актуальным инструментом консолида-
ции усилий в области нераспространения является 
заключенное с Ираном и одобренное Советом Без-
опасности в резолюции 2231 (2018) соглашение в 
отношении ядерной деятельности Ирана. Всем сто-
ронам этого договора необходимо продолжать его 
неукоснительно соблюдать, а Ирану — всесторон-
не сотрудничать с Международным агентством по 
атомной энергии.

Председатель (говорит по-английски): Сло-
во для представления проекта резолюции 
A/C.1/73/L.28 имеет представитель Мьянмы.

Г-н Тун (Мьянма) (говорит по-английски): Де-
легация Мьянмы присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединившихся стран (ДНП) и 
представителем Таиланда от имени Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) (см. 
A/C.1/73/PV.11).

В ходе общих прений многие делегации, вклю-
чая делегацию Мьянмы, призывали к построению 
мира, свободного от ядерного оружия. Совершенно 
очевидно, что ядерное разоружение является на-
сущной необходимостью для всего мира, посколь-
ку распространение ядерного оружия и обладание 
им несут страшную угрозу самому существованию 

человечества и выживанию цивилизации. В сво-
ем выступлении в Первом комитете в ходе общих 
прений Председатель Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят третьей сессии уделила особое внимание 
итоговому документу первой специальной сессии 
1978 года, посвященной разоружению (резолюция 
S/10-2) (см. A/C.1/73/PV.2), отметив, что все народы 
мира жизненно заинтересованы в успехе перегово-
ров по разоружению и что, следовательно, все госу-
дарства обязаны содействовать усилиям в области 
разоружения.

Поэтому делегация Мьянмы приветствует все 
инициативы, с которыми выступают делегации в 
стремлении содействовать построению мира, сво-
бодного от ядерного оружия. К числу таких иници-
атив относятся, в том числе, представление резолю-
ций, заключение договоров, участие в празднова-
нии отмечаемого 26 сентября Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия и 
организация международной конференции высоко-
го уровня по ядерному разоружению.

В рамках Первого комитета Мьянма на про-
тяжении последних двух десятилетий выступает 
за построение мира, свободного от ядерного ору-
жия. Наша делегация при широкой поддержке го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций, прежде всего государств — членов ДНП и 
АСЕАН, ежегодно представляет проект резолюции 
по ядерному разоружению, направленный на обе-
спечение мира и безопасности для нынешнего и бу-
дущих поколений.

Я хотел бы представить проект резолюции 
A/C.1/73/L.28, озаглавленный «Ядерное разоруже-
ние», от имени государств, которые на сегодняш-
ний день входят в число его авторов, а именно: 
Белиза, Боливии, Бразилии, Кубы, Эквадора, Саль-
вадора, Эритреи, Гондураса, Индонезии, Лаосской 
Народно-Демократической Республики, Малави, 
Монголии, Мьянмы, Намибии, Непала, Никарагуа, 
Филиппин, Самоа, Сингапура, Свазиленда, Таи-
ланда, Венесуэлы, Вьетнама, Замбии и Зимбабве. 
В проекте резолюции содержится обращенный к 
международному сообществу призыв принять кон-
кретные практические меры для достижения цели 
полной ликвидации ядерного оружия и построения 
мира, свободного от этого вида оружия.

Полная ликвидация ядерного оружия является 
единственной абсолютной гарантией от примене-
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ния или угрозы применения такого оружия. По-
этому в проекте резолюции подчеркивается важное 
значение недвусмысленного обязательства всех 
государств, в первую очередь государств, облада-
ющих ядерным оружием, в отношении принятия 
временных мер в целях осуществления полной лик-
видации своих ядерных арсеналов, ведущей к ядер-
ному разоружению.

Мы считаем, что краеугольным камнем режи-
ма нераспространения ядерного оружия и ядерного 
разоружения является Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО). Поэтому в проекте 
резолюции также подчеркивается важнейшее зна-
чение 13 практических шагов, упомянутых в За-
ключительном документе Конференции 2000 года 
участников Договора по рассмотрению действия 
Договора, и подтверждается, что состоящий из 22 
пунктов план действий в области ядерного разору-
жения является стимулом для активизации работы, 
нацеленной на открытие переговоров о конвенции 
по ядерному оружию. Кроме того, в проекте резо-
люции содержится призыв к скорейшему вступле-
нию в силу, обеспечению универсального характе-
ра и строгому соблюдению Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний в качестве 
вклада в ядерное разоружение.

Я считаю эти и другие шаги, изложенные в дан-
ном проекте резолюции, реалистичными и способ-
ными обеспечить на практике достижение нашей 
цели построения мира, свободного от ядерного ору-
жия. Мы все должны вновь заявить о наличии у нас 
политической воли и готовности содействовать до-
стижению ядерного разоружения. Наша делегация 
хотела бы выразить искреннюю признательность 
государствам-членам за их неоценимую поддерж-
ку резолюции по этой теме в предыдущие годы и 
призвать все государства-члены в том же духе под-
держать и только что представленный мною про-
ект резолюции посредством присоединения к числу 
его соавторов и оказания тем самым содействия в 
достижении цели освобождения мира от ядерного 
оружия и превращения его в более безопасное ме-
сто для жизни будущих поколений людей.

Г-н Сунь Лэй (Китай) (говорит по-китайски): 
Сегодня международная стратегическая обстанов-
ка в области безопасности претерпевает глубокие 
и сложные изменения. В результате усиления нео-
пределенности и нестабильности в международном 

процессе контроля над ядерными вооружениями 
наметился переломный этап. Китай считает, что 
международное сообщество должно твердо при-
держиваться концепции общей, всеобъемлющей, 
коллективной и стабильной безопасности, поддер-
живать стратегический баланс и соблюдать прин-
цип ненанесения ущерба безопасности всех сторон, 
а также прилагать все усилия для содействия ядер-
ному разоружению и укрепления международного 
мира и безопасности.

Во-первых, мы должны активно претворять в 
жизнь новую концепцию общей, всеобъемлющей, 
коллективной и стабильной безопасности. Нам 
нужно в полной мере уважать и учитывать закон-
ные и разумные интересы всех стран в области 
безопасности и стремиться к созданию мирной и 
стабильной международной обстановки в плане 
безопасности в интересах устранения коренных 
причин ядерного распространения и обеспечения 
коллективной безопасности для всех.

Во-вторых, мы должны решительно оберегать 
авторитет существующих механизмов контроля 
над вооружениями и разоружения, таких как об-
зорный процесс Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) и Конференция по разо-
ружению (КР). Хотя такие режимы не идеальны, 
они представляют собой наиболее приемлемый для 
всех общий знаменатель, поскольку они основаны 
на правилах, обеспечивают баланс между правами 
и обязанностями и следуют принципу равноправ-
ного участия всех стран. Поэтому в отношении 
таких режимов странам следует избегать попыток 
выбирать только то, что отвечает их интересам, и 
отвергать то, что им не подходит.

В-третьих, особую и неизменную ответствен-
ность за ядерное разоружение несут страны, обла-
дающие крупнейшими ядерными арсеналами. Они 
должны неукоснительно соблюдать уже заключен-
ные договоры о сокращении ядерных вооружений 
и принимать меры, направленные на обеспечение 
дальнейшего, поддающегося проверке и необра-
тимого существенного сокращения их ядерных 
арсеналов.

Важным соглашением в сфере контроля над 
вооружениями и разоружения является Договор о 
ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности, заключенный между Соединенными 
Штатами и бывшим Советским Союзом в период 
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«холодной войны». Данный Договор играет исклю-
чительно важную роль в ослаблении международ-
ной напряженности, продвижении процесса ядерно-
го разоружения и поддержании глобального страте-
гического баланса и глобальной стабильности. Он 
сохраняет свою актуальность в современном мире. 
Мы надеемся, что соответствующие страны будут 
лелеять это с таким трудом завоеванное достиже-
ние, опираясь в поисках путей надлежащего реше-
ния соответствующих вопросов на механизм диа-
лога и консультаций.

В-четвертых, необходимо уважать стремление 
и право не обладающих ядерным оружием госу-
дарств быть избавленными от угрозы ядерной во-
йны. Принятие стратегий и мер, предусматрива-
ющих, например, возможность нанесения упреж-
дающего удара или создание боезарядов малой 
мощности, понижает порог применения ядерного 
оружия и может привести к повышению риска его 
применения и развязывания ядерной войны. Поэто-
му от разработки таких стратегий и мер следует от-
казаться как можно скорее.

Китай последовательно выступает за полное за-
прещение и полную ликвидацию ядерного оружия. 
Мы неизменно придерживаемся в ядерной области 
стратегии самообороны и проводим последователь-
ную ядерную политику. Китай стремится поддер-
живать свой ядерный потенциал на минимальном 
уровне, необходимом для обеспечения националь-
ной безопасности, и при этом твердо следует поли-
тике неразмещения первым оружия в космическом 
пространстве и отказа от угрозы применения ядер-
ного оружия против государств, не обладающих 
ядерным оружием, или в зонах, свободных от ядер-
ного оружия.

Китай всегда активно поддерживал междуна-
родные усилия в области ядерного разоружения, 
добросовестно выполняя соответствующие между-
народные обязательства и принимая практические 
меры по содействию процессу ядерного разоруже-
ния. Китай придает большую важность процессу 
рассмотрения действия ДНЯО и активно в нем уча-
ствует. Мы добросовестно выполняем свои обяза-
тельства по ДНЯО, строго соблюдаем положения 
итоговых документов по результатам обзоров его 
осуществления и твердо привержены делу поддер-
жания и повышения его авторитета и эффектив-

ности и обеспечения всеобщего присоединения к 
нему.

На Китай возложены функции координатора 
усилий в рамках сотрудничества пяти постоянных 
членов Совета Безопасности, и он намерен активно 
заниматься организацией мероприятий, нацелен-
ных на достижение позитивных результатов в рам-
ках обзорного процесса ДНЯО. Китай неизменно 
выступает в поддержку целей и задач Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и 
добросовестно выполняет взятое на себя обязатель-
ство по мораторию на ядерные испытания. Мы вы-
ступаем за скорейшее вступление Договора в силу. 
Находящиеся на территории Китая станции Меж-
дународной системы мониторинга прошли серти-
фикацию в прошлом году, что свидетельствует о 
нашей твердой приверженности целям Договора.

Мы занимаем активную позицию и в отношении 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала. Мы считаем, что единственным 
и самым подходящим форумом для ведения пере-
говоров о таком договоре является Конференция по 
разоружению. Китай выступает за начало перегово-
ров по ДЗПРМ в рамках КР на основе всесторонней 
и сбалансированной программы работы и мандата 
Шеннона. Китай активно участвует в дискуссиях, 
проводимых под эгидой учрежденной Организаци-
ей Объединенных Наций Подготовительной груп-
пы экспертов высокого уровня, и в работе соответ-
ствующих вспомогательных органов КР и вносит 
конструктивный вклад в результаты работы соот-
ветствующих механизмов.

Мы придаем большую важность вопросу о кон-
троле за ядерным разоружением. Мы считаем, что 
разработка и внедрение надлежащих эффективных 
мер контроля обеспечивает твердые технические 
гарантии соблюдения режима всеобщего запреще-
ния и полной ликвидации ядерного оружия. Китай 
принимает конструктивное участие в работе Груп-
пы правительственных экспертов по контролю за 
ядерным разоружением. Мы неизменно оказываем 
Группе конструктивное содействие в ее стремле-
нии работать в строгом соответствии с мандатом 
резолюций Организации Объединенных Наций по 
этому вопросу. Китай готов сотрудничать с между-
народным сообществом в его неустанных усилиях 
по достижению нашей конечной цели и избавлению 
мира от ядерного оружия.
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Г-н Лиддл (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Соединенное Королевство при-
соединяется к заявлению наблюдателя от Евро-
пейского союза (см. A/C.1/73/PV.11). Вместе с тем 
я хотел бы высказать несколько замечаний в своем 
национальном качестве.

Договору о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) уже почти 50 лет. Договор, принятый 
на основе консенсуса, уже многие годы помогает 
сделать наш мир более безопасным, опираясь при 
этом на режим гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии и обеспечивая ощутимые 
выгоды для всех его участников. Раздававшиеся 
в шестидесятых и семидесятых годах прошло-
го столетия мрачные предсказания о появлении 
десятков государств, обладающих ядерным ору-
жием, не оправдались. Соединенное Королевство 
по-прежнему твердо привержено целям ДНЯО и 
поэтапному подходу к разоружению. Мы будем 
активно содействовать успешному проведению 
Конференции 2020 года участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора и продолжим нашу 
кампанию в поддержку его универсализации.

Мы будем и впредь поддерживать Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и деятельность его Организации, а также усилия 
по завершению разработки и поддержанию пред-
усматриваемого им режима контроля. Эффектив-
ность той важнейшей работы, которую ведет Ор-
ганизация Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, зависит от выплаты ее госу-
дарствами-членами своих взносов в установленные 
сроки и в полном объеме. Мы выступаем за скорей-
шее начало и завершение переговоров по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала в рамках Конференции по разоружению, рас-
сматривая заключение такого договора в качестве 
важнейшего шага на пути к всеобщему и полному 
ядерному разоружению.

Мы будем и впредь играть ведущую роль в обе-
спечении контроля за разоружением, в том числе 
в рамках Международного партнерства в целях 
контроля за ядерным разоружением и Четырехсто-
роннего партнерства по ядерному контролю, объ-
единяющего в своих рядах, помимо нашей стра-
ны, Соединенные Штаты, Швецию и Норвегию. 
Мы не намерены поддерживать, подписывать или 
ратифицировать Договор о запрещении ядерного 

оружия, который может подорвать ДНЯО и игно-
рирует нынешнее положение в сфере безопасности, 
а также присущие процессу ядерного разоружения 
серьезные трудности технического и процедурного 
характера.

На нас лежит коллективная обязанность по под-
держке и укреплению действующего режима ядер-
ного нераспространения. Как и наши союзники по 
НАТО, мы поддерживаем прилагаемые Соединен-
ными Штатами усилия с целью добиться возвраще-
ния России к соблюдению Договора о ликвидации 
ракет средней дальности и меньшей дальности, 
имеющего принципиальное значение для системы 
евро-атлантической безопасности. У России появи-
лись возможности, которые подрывают безопас-
ность на европейском континенте, но убедительно-
го ответа на выражения нашего серьезного беспо-
койства мы пока от нее не получили. Соединенное 
Королевство хотело бы, чтобы Договор оставался в 
силе, но для этого необходимо желание обеих сто-
рон, а на данный момент одна из них это соглаше-
ние нарушает. Россия должна выполнять свои обя-
зательства по Договору.

Подписанный с Ираном Совместный всеобъ-
емлющий план действий стал важным шагом к 
предотвращению создания в Иране потенциала для 
производства ядерного оружия. Соединенное Коро-
левство выступает за выполнение Совместного все-
объемлющего плана действий всеми оставшимися 
участниками этого соглашения в полном объеме и 
на долгосрочной основе. В то же время у нас есть се-
рьезные опасения в отношении иранской програм-
мы по баллистическим ракетам, которая противо-
речит резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности.

Соединенное Королевство с удовлетворением 
отмечает возможности, появившиеся в результате 
проведения в Сингапуре встречи глав государств 
Соединенных Штатов и Корейской Народно-Де-
мократической Республики. Чрезвычайно важно, 
чтобы Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика приступила к реализации конкретных мер по 
денуклеаризации, согласованных в ходе саммита. 
Этот успех стал возможен благодаря, прежде все-
го, давлению со стороны международного сообще-
ства и введению Организацией Объединенных На-
ций жестких санкций. Режим санкций необходимо 
строго соблюдать до тех пор, пока Корейская На-
родно-Демократическая Республика не предпримет 
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конкретных шагов к осуществлению полной, про-
веряемой и необратимой денуклеаризации.

Учитывая непредсказуемый характер положе-
ния в области безопасности в современном мире, 
в обозримом будущем Соединенному Королевству 
придется сохранять свой потенциал ядерного сдер-
живания. Другие государства могут использовать 
свой ядерный потенциал для того, чтобы угрожать 
нам или пытаться повлиять на процесс принятия 
нами решений в кризисной ситуации; кроме того, 
существует и опасность дальнейшего распростра-
нения ядерного оружия. Угрозы со стороны госу-
дарств, обладающих ядерным потенциалом, вполне 
реальны, и любой потенциальный агрессор должен 
точно знать, что последствия такой атаки значи-
тельно превзойдут возможные выгоды.

Соединенное Королевство относится очень се-
рьезно к своим обязанностям государства, облада-
ющего ядерным оружием, о чем свидетельствуют 
предоставляемые нами негативные гарантии без-
опасности в отношении применения и угрозы при-
менения ядерного оружия, наше обязательство под-
держивать потенциал эффективного сдерживания 
на минимальном уровне и обеспечиваемая нами 
транспарентность в отношении нашего арсенала и 
заявленной политики. Мы соблюдаем доброволь-
ный мораторий на производство расщепляющегося 
материала для ядерного оружия или иных ядерных 
взрывных устройств, который действует с 1995 
года. Мы выполнили принятое в рамках стратеги-
ческого обзора положения в области обороны и без-
опасности за 2010 год обязательство в отношении 
сокращения количества развернутых боезарядов. 
Мы сократили число оперативно развернутых бо-
езарядов до уровня, не превышающего 120 единиц. 
Мы по-прежнему твердо намерены к началу следу-
ющего десятилетия сократить общие запасы своего 
ядерного оружия до количества, не превышающего 
180 боезарядов.

Несмотря на сложную обстановку в сфере без-
опасности, мы по-прежнему намерены на основе 
партнерского взаимодействия с самыми различны-
ми представителями международного сообщества 
прилагать усилия, направленные на недопущение 
ядерного распространения, совершенствование ме-
ханизмов контроля и достижение прогресса в об-
ласти ядерного разоружения.

Г-н Клима (Чешская Республика) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, поскольку это первое 
выступление нашей делегации, позвольте мне по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя 
Первого комитета и заверить Вас в нашей всемер-
ной поддержке.

Чешская Республика всецело присоединяется 
к заявлению наблюдателя от Европейского союза 
(см. A/C.1/73/PV.11).

Наша страна твердо привержена делу полного 
осуществления всех аспектов Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), включая 
ядерное разоружение, ядерное нераспространение 
и использование ядерной энергии в мирных целях. 
ДНЯО остается незаменимым многосторонним 
правовым инструментом поддержания междуна-
родного мира, безопасности и стабильности. Мы 
призываем все государства-участники выполнять 
свои обязанности по Договору и обязательства, при-
нятые на соответствующих конференциях участни-
ков ДНЯО по рассмотрению действия Договора.

Мы считаем ДНЯО надлежащей платформой 
для продвижения к цели избавления нашего мира 
от ядерного оружия. Мы не убеждены в том, что 
Договор о запрещении ядерного оружия (ДЗЯО) по-
может укрепить безопасность какой-либо страны 
или сократить ядерные арсеналы. Напротив, мы по-
нимаем ту опасность, которую он представляет для 
процесса ядерного разоружения.

Чешская Республика призывает государства, 
еще не подписавшие или не ратифицировавшие До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ), сделать это без промедления. 
Мы еще раз заявляем о своей поддержке процес-
са, результатом которого должно стать скорейшее 
вступление Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний в силу, что значительно 
укрепит систему международной безопасности.

Мы надеемся, что усилия по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения и 
систем его доставки, будут возобновлены на основе 
конструктивного, инклюзивного и консенсусного 
подхода. Необходимо попытаться изыскать возмож-
ности для налаживания регионального диалога и 
оказать содействие в выработке решения, которое 
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будет учитывать законные интересы всех госу-
дарств региона.

Наша страна приветствует предпринимаемые в 
настоящее время дипломатические усилия и призы-
вает Корейскую Народно-Демократическую Респу-
блику придерживаться объявленного ею решения о 
приостановке испытаний ядерного оружия и пусков 
баллистических ракет, незамедлительно выпол-
нить свои обязательства по соответствующим ре-
золюциям Совета Безопасности, ДНЯО и гаранти-
ям Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) и подписать и ратифицировать ДВЗЯИ.

Чешская Республика решительно поддерживает 
право государств ответственно использовать ядер-
ную энергию в мирных целях при условии соблюде-
ния ими обязательств по ядерному нераспростране-
нию и положений соглашений о гарантиях. В этой 
связи важно вновь подчеркнуть центральную роль 
МАГАТЭ. Мы активно участвуем и вносим свой 
вклад в финансирование Инициативы МАГАТЭ в 
отношении мирного использования ядерной энер-
гии. Мы убеждены в том, что осуществление права 
на мирное использование ядерной энергии ответ-
ственным образом может предоставить многочис-
ленные выгоды в сфере неэнергетических ядерных 
разработок, таких как лечение рака, контроль за за-
болеваниями, продовольственная и водная безопас-
ность и т.д.

Чешская Республика придает большое значение 
роли режимов экспертного контроля, саммитам по 
ядерной безопасности и дополнительным мерам, а 
также соответствующим международным инициа-
тивам и мерам по укреплению доверия в области 
нераспространения, содействуя тем самым укре-
плению ядерной безопасности и повышению дове-
рия среди всех участников. Мы призываем тех, кто 
все еще находится за пределами этой растущей си-
стемы, присоединиться к соблюдению норм и прин-
ципов, которые заложены в ней.

Г-н Кази (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш присоединяется к заявлению, сделан-
ному Индонезией от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран (см. A/C.1/72/PV.11).

Ядерное оружие представляет собой главную 
угрозу безопасности для всего человечества. По 
мере повышения глобальной осведомленности о 
гуманитарных последствиях применения ядерного 

оружия, нас все больше беспокоит опасность не-
преднамеренного применения ядерного оружия в 
результате аварий или просчетов. Угроза попада-
ния ядерного оружия и относящихся к нему мате-
риалов в руки террористических групп и других не-
уполномоченных субъектов только усиливает нашу 
обеспокоенность по поводу существования этого и 
других видов оружия массового уничтожения.

Мы не сомневаемся, что все ответственные го-
сударства-члены разделяют приверженность цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Тем не менее существуют различные мнения от-
носительно путей, средств и темпов достижения 
этой цели. Бангладеш поддерживает идею о том, 
что абсолютная гарантия международного мира и 
безопасности может быть обеспечена только путем 
полной ликвидации ядерного оружия. Мы прини-
маем к сведению прогресс, достигнутый в области 
сокращения ядерных вооружений, но по-прежнему 
обеспокоены устойчивыми и возрастающими инве-
стициями в дальнейшее совершенствование, плани-
рование и исследование в области ядерного оружия 
и средств его доставки и связанных с ними объек-
тов. Вновь подчеркиваем настоятельную необходи-
мость снизить оперативную готовность ядерного 
оружия, в том числе посредством полного исключе-
ния его из программ и снятия с боевого дежурства.

Бангладеш сохраняет приверженность нерас-
пространению ядерного оружия во всех его аспек-
тах и считает, что ядерное разоружение и нерас-
пространение ядерного оружия являются взаимо-
дополняющими элементами. Мы поддерживаем 
эффективное осуществление всех трех основных 
компонентов Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) и надеемся, что на Конферен-
ции 2020 года государств — участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора нам удастся пре-
одолеть неудачи предыдущей Конференции. Мы 
высоко оцениваем дух взаимодействия, характер-
ный для заседаний Подготовительного комитета.

Договор о запрещении ядерного оружия (ДЗЯО) 
является значительным шагом в направлении к 
ядерному разоружению. Бангладеш считает Дого-
вор критически важным инструментом делегити-
мизации ядерного оружия, и тем самым смягчения 
катастрофических гуманитарных последствий в 
связи с его потенциальным применением. Неоправ-
данно подавать этот Договор как камень преткно-
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вения, поскольку его заявленная цель заключается 
в том, чтобы усиливать и дополнять ДНЯО, в част-
ности его статью VI. Мы считаем целесообразным 
включить ДЗЯО в повестку дня Первого комитета.

Полагаем, что потенциальный вклад госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, в обсуж-
дение вопросов контроля за ядерным разоружением 
должен быть должным образом использован. Мы 
вновь заявляем о поддержке начала переговоров 
на Конференции по разоружению по достижению 
эффективного, недискриминационного, юридиче-
ски обязательного, поддающегося эффективной 
международной проверке договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала, кото-
рый включает существующие запасы. Благодарим 
экспертную Подготовительную группу высокого 
уровня по проведению неофициальных консульта-
ций с более широким членским составом.

Бангладеш неизменно выражает солидарность с 
другими государствами-участниками, которые вы-
ступают за скорейшее вступление в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний. Приветствуем ратификацию Договора Таилан-
дом и настоятельно призываем государства-члены, 
перечисленные в приложении 2, ускорить процесс 
ратификации. Мы хотели бы поблагодарить Испол-
нительного секретаря Временного технического 
секретариата Подготовительной комиссии Органи-
зации по Договору о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний за его визит в Бангладеш в 
прошлом месяце. Мы по-прежнему особенно обе-
спокоены сохраняющимся отсутствием прогресса в 
работе КР по юридически обязательному докумен-
ту, предоставляющему неядерным государствам га-
рантии неприменения против них ядерного оружия 
или угрозы его применения со стороны государств, 
обладающих ядерным оружием.

Бангладеш по прежнему убежден в том, что мир-
ное использование ядерных технологий в условиях 
действия гарантий и режима контроля Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), 
может внести эффективный вклад в наши общие 
усилия по достижению устойчивого развития. С 
учетом наших усилий в области производства ядер-
ной энергии мы придаем большое значение стан-
дартам МАГАТЭ и техническому сотрудничеству в 
области ядерной защиты и безопасности.

В заключение отмечу, что мы считаем, что соз-
дание зон, свободных от ядерного оружия, и присо-
единение к их протоколам представляют собой по-
лезные промежуточные шаги на пути к негативным 
гарантиям безопасности и достижению глобально-
го ядерного разоружения и ядерного нераспростра-
нения. Бангладеш и впредь будет поддерживать об-
суждения по вопросу о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия.

Заседание закрывается в 12 ч 55 мин. 


	Structure Bookmarks
	В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут переизданы в элек


